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 هـ1440/ 3/ 10 تاريخ قبول البحث:              هـ 1439/ 12/ 18تاريخ تقديم البحث: 

 

 الدراسة: ملخص
يددس هذاددلبذب )ادداذ(ب ددعب تذاذِمددلذردد بلكرذب ادد يزذب مدد يرذبمن   يدد ذ    ا دد ذ دد ذذ

ب تا  د ذبمر بِداذب ددل ذادعذهمددسذهادرفذه  بنذِّ ددرذب د بفذب ا ي دداذِ رت)د   ذه ب  ذ تا  دد ذذذذذذذ

ب ملامذ ِ  زذه ك  هذ ر  ص  ،ذ اعذ  ذ  م د ذهرد أذهمدسذبح بمد ذب د ذـد  ذِدد  ذر   د ذذذذذذذذذ

ذ.ر جم ذب  بف

ذ يد سفذب )ااذإلىذبلأ ع ذبلآر  :

إيض حذب ملاق ذِينذب  اعذر  َّ  ذ بمر ببذر صَّ  ذ ب ترجم ،ذ ِ  زذهث ذإر ببذب اد يزذذ

ذب م يرذِصفتهذب صُعَ  ذب ت ) ا َّ ذ   اعذاذر جمته.

 م ِّ ذ سأذ م ِّ ذبحترجمينذِسلالانذب عب ذب  ذذك اد ذب  اعيدعز،ذ ب د ذراتضد   ذذذذذ

ذبمت د لانذب  بف.ذذذ

ذب عقعفذر ىذِملذط بئقذبحترجمينذاذ ا ذ ظ ئفذب عب .

ذ يتمعَّزذ  ذثلاث ذ ) ما،ذ اا:ذذ

ذبح)ااذذبلأ ل:ذب عب ذِينذُ  َ قذب دج عذ إِّ   ذب ترر ب.

ذعب ذاذضعءذرمس  ذب تعل هذبمر بِاذ د  .بح)ااذب ث  ا:ذ م  اذب 

ذبح)ااذب ث  ا:ذ  ذصُعَ ذب دخ أذه ذرسمذب سفقَّ ذاذر جم ذب عب .

 قسذرَ دبذب )اداذإلىذ تد ئم،ذ   د :ذهزَّذبحف ضد  ذِدينذرد بلكرذب دعب ذر دسذبمت دد   ذذذذذذذذذذذ

د  ذاذلأكث ذ  ذ لا د ذيمدع ذاذبلأصد ذإلىذبحف ضد  ذِ   د ذ د ذردلالذب تا  د ذبمر بِداذ دذذذذذذذذذذ

ب  بفذب ا ي ا،ذ     :ذهزَّذب دعب ذبلاتدتا  ِّ  ذ ب  بئدس ذرُمدسَّبزذهكثد ذب دعب بنذإ دم    ذ دسأذذذذذذذذذ

بحترجمينذ  ذم اُذإ  بكذ م  ا ذ ب )ااُذر ذ ا ِ ذ د  ،ذ     ذهيضً :ذهزَّذ د ذبلأر د ءذذذ

ذبح  ج َّ ذ سأذِملذ ترجماذب ا يزذبرت د َ ذرفسيرذبحم ىذ  زذرفسيرذبمر بب.ذ
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 المقدمة:

الـحمد لله حمـداا كاـاج يلكـع هعمـيض وك ـاهل يلكـع ه،سوـم،يض وال ـ           

 والس م على عبده ورسولي مـحمد وعلى آلي وصحبي أجمعينض وبعدُ: 

فإنَّ حروف المعـاهل لــ ا اا ـال شـدكد الوو اهـة بلم ـى المعــى  دهــ ا اـدل            

ـحـا  هـد عوـدوا لــ ا     نجـد ال »من عـاصر الـجملة  ولذا  (1)على معـىا ج غيرها

 وكتباا مستولَّة. (2)«ج م ّـَلمااـ ى ف ولًا خاصَّةً بـ ا

ومن أهىِّ حروف المعاهل: حروف العطف  ل،ـموـا للعطف مـن اـير ير ديلـل     

مــ  متبوعــيض  بالـســبةمو ــود اــاب  »ونحــو   ج أيــلاـ الـــجملة كتبــدَّ  ج أهــي  

ض وأهــى  الـــ الـــحروف (3)«بيـــي وبــين متبوعــي أحــد اشــروف الع ــر   طُكتوسَّــ

ض (4)هـل ادصـع ج العطـف    -كمــا ككـر الـحوكـون   -العاطلمة هل الـواو  دهــ ا  
ودهـ ا أك اا محتملة لدييت عدكد  مُوْزوعةً ج أبواب الـحو المختللمةض كاشاليَّة 

 وايستئـافيَّة وغيرها.   

الـظـر ض  وي كرمل هذا البحث إلى دراسة أحاام الواو نحوكاـا مـن اناهـ     

ف ــذا الموعــو  هــد كورو  فيــي البــاحثون وبــاعواض ولاّـَــي كرمــل إلى دراســة الــواو  

دراسةً اطبيويَّةً ج الـصِّ الورآهل الاركى مـطلوًا ج كلـ مـن التحليـع ارعرابـل    

بوصـــلمي أحـــد أدوات اــــمييل العـاصـــر الللمظيَّـــة للجملـــةض واــــحدكد ع  و ـــا 

 إلى اللغة ارنجليلكة.التركيبيَّةض رابطًا كلـ بترجمت ا 

                                      
 .  379كـظر: الملم َّع:  (1)

 .46ورآن الت ركعية: أ ر الديلة الـحوكة واللغوكة ج استـباط ادحاام من آكات ال (2)

 .30الاافية ج الـحو:  (3)

 .158ض وانـى الداهل: 3/126أمالل ابن ال جر :  (4)
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 خالد بن سليمـان بن عبد العلكل المليلمل د. 

 

والتحليع ارعرابل و يق العُرو  بترجمة الورآن الاركى من ي تينض الـج ة 

ادُولى: أنَّ ارجمة الوـرآن هـل المسـير لـي  دهــ ا ها مـة ج ادصـع علـى بيـان          

معاهل الا م بلغة أخر ض والـج ة الثاهية:أنَّ الترجمة اــمر  إيرا ياـا اراحـعض    

ىِ الـصِّ المراد ارجمتيض وي كاون كلـ إلَّا من خ ل اـحليلي ومـ ا: مرحلة فَْ 

هل دراسـة   -ومـ ا الواو-ض وكؤكِّدُ كلـ هـا أنَّ دراسة حروف المعاهل (1)إعرابيًّا
 .(2)للتركي  الذ  كاون فيي الـحرف المردواايض وع هااي ادخر 

 وكـ دف هذا البحث إلى ي، ـ الو اكا الآاية: 

والترجمـةض وبيـان أ ـر     ةًوارعـراب خاصَّ ـ  ةًة بين الـحو عامَّالع ه إك اح -
 .تية للـحو ج ارجم  التطبيويَّوروب لمتي الُ الاركى  إعراب الورآن

علي ـا الـحوكـونض    المترجمين بدييت الـواو الـن هـصَّ    إلماممعرفة مد   -
 .   المعـى وال ـاعةوالن اوت ي ا احتمـايت 

 المترجمـين ج هوـع وئـا ف الـواو مـن الــصِّ      را ـق  بعض ط الوهوف على -

مـن   هـذا البحـث   د عو ـ   ولـذا كاـن  ارنجليـل   الــصِّ ما كـائرهـا ج  العربل إلى 

جال ـبـين العربيـة وارنجليلكـة ج م ـ    (Contrastive Studies)هـة  الدراسات الموارِ

 .(Conjunctions)الروابط

عطيوـات   ة مطابوت ا لمالواو من يموعو  ى الورآن الاركى ج اووكى اراي، -
 لتحليع ارعرابل.ا

وكووم البحث ج جملتي على المـ ج التحليلل للويوه ارعرابية للـواو ومـا   

كرابط بــ ا مـن عـاصـر للمظيـة مطبِّوًـا كلــ علـى ه ـوم  تـار  مـن الوـرآنض            

 وربط، ا بتراي،م ا المختللمةض ومحاولة المرايوحة بيـ ا ما أمان إلى كلـ.

                                      
 .237كـظر: اعد د ارايى معاهل الورآن باللغة ارنجليلكة ج عوـ ارعراب:  (1)

 .53كـظر: الـحو والديلة:  (2)
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  ة مباحث:   وهو يجر  ج   

 .جم  وإفاد  التراي ـ: الواو بين مُطلَق الادول  المبحث

 : معاهل الواو ج عوـ اعد د التوييي ارعرابل لـ ا.الثاهل المبحث

 من صُوور الـخطير أو عدم الدِّهَّة ج ارجمة الواو.: الثالث المبحث

عتيض فوـد  كــج،ع  أن كُــحاط بـي ج وـث واحـد لس ـ     ولـمَّـا كان هذا الموعـو   

رأكتُ اوييـد حـدوده ج بعـض اـراي،ى الوـرآن الاـثير   ولـذا اكتلميـتُ بيرهـمِّــ ا          

 :  (1)وأعظم ا أ رااض وهل ج هظر  إحد  ع ر  ارجمة

                                      
 كيرال: بين كدوْ  اوعداد هذه التراي،ىض أود  أن أشير إلى ما  (1)

 خللميَّـات دكـيَّـة وعلميَّـة و وافيَّـة     مـن هد حروصتُ ج اختيار  لـ ذه التراي،ى أن ااون  -

كـل كعطـل هـذا البحـث أو كاـاد صُـورو  مسـتغرهة         ضهدكة وحدكثـة  مـختللمةوفترات زمـيَّة 

 لواه  ارجمة الورآن ج عوـ الو يَّة محعِّ البحث.

ا متواربة  لاوهـ ا من مدرسة واحد ض أو لتير  ر بعض هذا التراي،ى هد كبدو للـائر أهـ  -

بع  ا ببعضض كترجمة يورج سيع ورودوكعض أو ارجمة اله لل ومحسن خان وارجمة 

صــحيا اهترهاشــيوهالض وهــد اعمَّــدتُ كلـــ لبيــان بعــض اللمروهــات بــين هــذه التراي،ــىض    

 وسيتَّ ا شلـ من كلـ ج بعض المواع  التطبيويَّة من هذا البحث.

وهـد   ضى علـى ه ـية معيَّــة   عـد ايست  اد بـ ذه التراي، ـ التاريخلَّ التراي و التلمتُهد  -

أخالف هذا التراي  ج بعض المواع   فيرهـدِّم الترجمـة المتـيرخر  زمـياـا إكا كاهـت أصـد        

 ديلةً على الو يَّة محعِّ البحث مـمَّـا سولَلم ا من التراي،ى.

أهـل سـوف أست ــ د بــ ا كُلِّ ـا ج كُـعِّ ه ــيَّة       ي كعـ  شُـمول البحـث لهــذه التراي،ـى     -

أككرهاض فإنَّ هذا مـمَّـا كُثوع كاهعو البحثض وإنمـا سوف أختار مـ ا ما أراه مـاسباا للو يَّة 

المـاهَ ةض وخاصَّةً إكا كاهت الـ التراي،ى كُغـ  بع ـ ا عـن بعـض  لاوهــ ا متمــا لة أو       

 متواربة.
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 .(George Sale-1763)ارجمة يورج سيع  -1 

 .(E.H. Palmer-1882)ارجمة إدوارد بالمر   -2

 .(J.M. Rodwell-1900)ارجمة يون رودوكع  -3

ــال  ا -4 ــادو  باثـ -Muhammad.M. Pickthall)رجمـــة مــــحمد مامرمـ

1936). 

 .(Muhammad.H. Shakir-1939)ارجمة مـحمد حبي  شاكر  -5

 . (Abdullah Yusuf Ali-1953)ارجمة عبد الله كوسف علل -6

 .(Arthur.J. Arberry-1969)ارجمة آر ر يون آربر   -7

ومــحمد   liHila-Al.T. (Muhammad-(1978 ارجمة مـحمد اله لل  -8

 .  Muhammad.M. khan))محسن خان 

 .( Muhammad Asad-1992)ارجمة مـحمد أسد  -9

 .(Saheeh International)ارجمة صحيا اهترهاشيوهال  -10

 .(M. A. S. Abdel Haleem)ارجمة عبد الـحليى  -11

وهد كُت  ج موعو  الواو بين العربية وارنجليلكة بعضُ البحوثض ولاّـَ ا 

 ةض والمـ جض وأسلوب المعانة.اُباكن هذا البحث ج هطا  الدراس

 ومن الـ البحوث الن وهلمتُ علي ا:  

- Abdul Muttalib, Najat. "The Translation of al-Waaw & al-Faa 

in a Translated Text of the Holy Qur’an of Palmer & Ali." Journal 

of the Faculty Arts 98 (2001): 1-31. Print. 

- Fareh, Sheheh. "The Functions of AND and WA in English 

                                                                                    
 

https://www.islamawakened.com/index.php/qur-an/translation-descriptions-in-progress/75-muhammad-asad-translation-the-message-of-the-qur-an
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and Arabic Written Discourse." Papers and Studies in Contrastive 

Linguistics 34 (1995-1996): 303-312. Print. 

- Dendenne, Boudjemaa. The Translation of Arabic 

Conjunctions into English and the Contribution of the Punctuation 

Marks in the Target Language: the Case of Wa, Fa and Thumma in 

Modern Standard Arabic. 2011. U of Mentouri, M.A. Thesis. Print  

الموعو  أوفيتُي ه،سـطي مـن البحـثض ولاّــِ  هـد      هذا أخيرااض فإهل ي أدَّعل أنَّ و

ــ بــذلتُ ــي وهــو يُ ــد الموــعِّ   ي بُداهــةَفي ــ ضيُ ــد  وعُ لت ــا أه ويــوه  تُاوخيَّــ لراييا

 ض والـحمد لله ربِّ العالمين.وريَّحتُ ا هلتُـشد فيممـاهج الر  كتُحرَّـض واحقِّـال

 

*      *      * 
 

 

 

 

 

 

 



 

 
22 

 الواو ج عوـ اراي،ى الورآن ارنجليلكة )دراسة إعرابية موارِهة(

 خالد بن سليمـان بن عبد العلكل المليلمل د. 

 

 جم  وإفاد  التراي .ـادول: الواو بين مُطلَق ال  المبحث

  الواو هل أم  باب حروف العطف
ض وهـد اختلـف الـحوكـون ج ديلت ـا      (1)

إلى أهـ ا ادل  على مُطلَق الـجم ض  من غـير إشـعار    (2)فذه  جم ور الـحوكين

عطـوف والمعطـوف   بخ وصيَّة المعيَّة أو التراي ض ف ل ادل  على الت ركـ بين الم

عليي ج الـحُاى الذ  أُسـدو إلي مـا من غير أن كدلَّ على أهـ مـا معاا ج اللمانض 

ــة هركـــة اوت ــل أحــد هــذه       (3)أو أنَّ أحدهـمـــا متوــدِّم علــى الآخوــر    إلَّــا اعوه

 .  (4)المعاهل

 ا يئـتو ـ. وإنم ـ(مـررت بعمـر و وزكـد    )فالواو الن ج هولــ:  »هال سيبوكي: 

 ولـــيي فيـــي دليـــع  علـــى أنَّ ضاـجمع مــــر إلى ادول واالآخوـــ ت ـــىَّل  بـــالواو

 .  (5) «را هبع الآخوـمـأحده

اـ علــى كلـــض   :فيحتمــع    ــة معــان  ( هــام زكــد وعمــرو) اوــول:»وبـــا

                                      
 . 5/70ض والمواصد ال افية: 158والـجـى الداهل: ض 473كـظر: رصف المباهل: ( 1)

ــاب:  ( 2) ض 2/55ض وادصــول ج الـحــو:  1/10ض والموت ــ : 216/ 4كـظــر: الات

ـــجمع:  ـــخ ا ص: 31وال ــة  8/90ض وشــرح الملم ــع:  3/320ض وال ض وشــرح الاافي

ض ومغــ  2/1303ج-2ض وشــرح الاافيــة للرعــل:  1205-3/1203ال ــافية: 

 .463اللبي : 

إجمـــا  الب ــركين والاــوفيين علــى كلـــض وي ك ،ــا . كـظــر: شــرح الاافيــة   وهــد حُاــل

ــواو الملكـــد :  2/1303ج-2للرعـــل:    ض والمواصـــد 73ض واللم ـــول الملميـــد  ج الـ

 .5/70ال افية: 

 . 67كـظر: اللم ول الملميد  ج الواو الملكد : ( 3)

 . 148كـظر: موصع الط ب إلى هواعد ارعراب: ( 4)

 . 4/216الاتاب: ( 5)
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 .لًـا م هـام أو والثاهل: أن كاون المتودِّ أحدها: أن كاون هاما معاا ج وهت واحد.

 .  (1)«ام أولًار هوالثالث: أن كاون المتيرخِّ

ومــن شــواهد الــواو الــن يــاـت علــى الترايــ  الــلم  وعاســي هــول الله   

ژڦ  ڦ  ڄ  ڄ    ژ اعــالى: 
ٻ  پ  پ      پ  ژ ض وهــول الله اعــالى: (2)

 ژپ  ڀ  ڀ   ڀ  ڀ    ٺ 
ض ومــن شــواهد ايهــتران الــلم  بــين المتعــاطلَمين (3)

ژ ٱ  ٻ  ٻ      ژبالواوض أ : )المعيَّة( هول الله اعالى: 
(4). 

ــ      ــد التراي ــواو اُلمي ــض الـحــوكين إلى أنَّ ال ــ  ج (5)وكهــ  بع   دنَّ التراي

ـــحمع        ــي  فويــ  ال ـــا ل ــ  ج الويــود صال ــببااض والتراي ــتدعل س ــي كس الللم

 .(7)ض وهُس  هذا الوول إلى بعض الاوفيين(6)عليي

                                      
 . 4/1982ارا اف ال رب:  (1)

 (. 26الـحدكد: )( 2)

 (. 3ال ور : )( 3)

ض والمواصـد  463(. اـظر هذه ال واهد وغيرها ج: مغـ  اللبيـ :   15العـابوت: )( 4)

 .5/70ال افية: 

وهو مـوـول عـن هُطـربض وادخلمـص ادصـغرض وه ـام ال ـركرض وغيرهـى. كـظـر:          ( 5)

ض 1982-4/1981ض وارا ـاف ال ـرب:   185-4/184إعراب الورآن للـحاس: 

 .159-158والـجـى الداهل: 

 .5/224كـظر: هـم  الـ وام : ( 6)

ض وهـد هُـصَّ ج هسـبة هـذا     375اـظر هذه الـسبة ج: شرح ابن الـائى على ادللميـة:  ( 7)

 الوول على الاسا لض واللمرَّاـض و عل  من الاوفيين.

. وي ا ،ا  هسبتي إلى اللمرَّاـ 464اللبي : ض ومغ  159-158كـظر: الـجـى الداهل:  

 و عل   فود صرَّحا بيرنَّ الواو الميد التراي . 
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 هركــة مـن الوـرا ن الللمظيَّـة ج     ولععَّ ويي الرأ  ج هذه المسيرلة هو أنَّ الواو

مـن   ةالتركي ض اُؤدِّ  وئيلمت ا فيي بالربط بين المتعـاطلَمينض ولاـ ـا هركــة مُب مو ـ   

 حيثُ اللمنُ  ف ل ج حاية إلى هرا ن أخر  اُع،يْنُ على ف ى اللمن.

اـ على كلـض فإنَّ الـحوكين الذك  هالوا بديلـة الـواو علـى مُطلَـق الــجم        نوبـا

 .  (1)سيا  وئيلمة تحدكد زمن الواوكاهوا على صواب  دهـ ى اركوا لورا ن ال

ولــيي مــن مو ــد هــذا المبحــث ح ــر جميــ  أهــوال الـحــوكين ج ديلــة    

ض وإنمـا المراد مــي هـو   (2)الواوض وي استو اـ أدلَّة كُعِّ هولض وي الملماعلة  بيـ ا

 معرفة أ ر ديلة الواو ج ارجمة الـ وم الورآهية.   

 ومن ادمثلة على كلـ: 

ٹ  ٹ   ڤ  ڤ  ڤ  ڤ  ژ لله اعـــــالى: ج هـــــول ا -1

ژ ڦ     ڦ
(3)

اختُل،ف ج معـى الـواوض فويع:إهــ ا اـدل  علـى مُطلَـق        

ــي  وكتراَّــ الـــجم    وـ بأنَّ للــلوج علي ــات ايكتلمــا ج  كاهــت أكَّــاإحــد  العووب

ض وهيع: إهـ ا ادل  على التراي ض وكُبــى علـى كلــ    بيـ ا الـجم وض ولي ارايب ا

للوج للتراي  ج الـ العووبـاتض أ : الـوعيض ُ ـىَّ الهجـرض     ويوب مراعا  ا

 ُ ىَّ ال رب
(4). 

                                                                                    
ض وهــد هبَّــي إلى بعــض كلـــ 2/386ض ومجــالي  علــ : 1/396كـظــر: معــاهل الوــرآن: 

 .5/70ال اطبي. كـظر: المواصد ال افية: 

 .52كـظر: كتاب أسالي  العطف ج الورآن الاركى: ( 1)

 .88-73دلة مبسوطةً ج: اللم ول الملميد  ج الواو الملميد :  اـظر اد (2)

 (. 34الـساـ: )( 3)

كـظر: أ ر الديلة الـحوكة واللغوكة ج استـباط ادحاام من آكات الورآن الت ـركعية:   (4)

 .285ض والمسير آكات ادحاام: 177
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وهد بدا أ ر هذا الخ ف ج اراي،ى الآكةض حيثُ كه  بع ـ ا إلى هـول موـن    

 يعول ا ملميد  للتراي ض ومن كلـ: 

 ارجمة عبد الله كوسف علل:  

As to those women on whose part ye fear disloyalty and ill-

conduct, admonish them (first), (Next), refuse to share their beds, 

(And last) beat them (lightly). 

 ومـحمد أسد: 

And as for those women whose ill-will you have reason to fear, 

admonish them [first]; then leave them alone in bed; then beat 

them. 

 شيوهال:  وصحيا اهترها

But those [wives] from whom you fear arrogance - [first] advise 

them; [then if they persist], forsake them in bed; and [finally], 

strike them. 

 وعبد الـحليى:  

If you fear high-handedness from your wives, remind them [of 

the teachings of God], then ignore them when you go to bed, then 

hit them. 

وهد هولت بعض التراي،ى الآكـة مـن غـير ا ـميِن مـا كُ ـير إلى الترايـ  بـين         

 المتعاطلماتض ومـ ا:

                                                                                    
والتـــوكر: ض والتحركــر 5/25ض وروح المعــاهل: 10/73وكـظـر أك اــا: المســير الــراز :   

4/116. 
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 خالد بن سليمـان بن عبد العلكل المليلمل د. 

 

 ارجمة يورج سيع:  

But those, whose perverseness ye shall be apprehensive of, rebuke; 

and remove them into separate apartments, and chastise them. 

 وبالمر:  

But those whose perverseness ye fear, admonish them and 

remove them into bed-chambers and beat them. 

 ورودوكع

 But chide those for whose refractoriness ye have cause to fear; 

remove them into beds apart, and scourage them. 

 ثال:  وبا

 As for those from whom ye fear rebellion, admonish them and 

banish them to beds apart, and scourge them. 

وكُْ ا،ع على هذه التراي،ى أهـ ا هـد اُـوه،ىُ الوـارأو أنَّ الم ـرو  هـو الــجم        

بين هذه العووباتض وي اُلميد على سبيع الوط  إط   الـجم ض أ : مـن غـير   

ييد و ولي من المعطوف والمعطوف عليي ج زمانض أو بسبق أحدهـمــا علـى   او

 الآخور  ولذا ي أراها اراي،ى صادهة لديلة الواو ادُولى ج الآكة.

ج اللغة ارنجليلكـة اـحتــمع    (and)  دنَّ «على سبيع الوط »وإنمـا هلتُ: 
  (.Sequence)وئا ف ديلية عدكد ض ومـ ا: التراي  

 الر يسة:  (and) ج سيا  بيان وئا ف  (Quirk et al)هال 

"The second clause is chronologically sequent to the first, but 

without any implication of a cause-result relationship."  (1)  

                                      
 (1) A Comprehensive Grammar of the English Language: 930. 
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اـ على كلـض فرُبَّمـا احتملت   ج الـ التراي،ى التراي . (and)وبـا

دخــول بوركـــة  (1) «فحــو  الآكــة كــدل  علــى الترايــ » والــذ  أميــع إليــي أنَّ

 ـالواو على   .(2) جدرَّبة على أمر مُ  وال عف متراِّدَّختللمة ج ال ،ـم أيلا

چ  ڇ  ڇ  ڇ  ڇ  ڍ  ڍ  ڌ    ڌ      ژج هول الله اعـالى:   -2

ژڎ  ڎ  ژ  
اختلف المعربون ج اعيين المعطوف عليي بالواو ج )وشـ دوا(ض   (3)

 .  (5)ض وابن عطيَّة(4)إهي جملة )كلمروا(ض وإليي كه  الـحووج فويع:

هـذا الويـي  للمسـاد المعــى عليـي  وكلــ دهـي فِ ـى مـن           (6)وهد مـ  مالٌّ

 ض ىـاه ــى اان بعـد إك ـ ى هذه لـوش اداض (7)الواو التراي  بين الالمر وال  اد 

 .   (8)بع معي أو هبلي

إلى ويـي إعرابـل    (10)ثر المعـربين ض كه  أك(9)وبسب  هذا ارشاال المعـو 

آخورض وهو أن ااون جملة )وش دوا( معطوفة على الم در )إكـاهـ ى(ض ولانْ 

                                      
 .10/73المسير الراز :  (1)

 . 5/25كـظر: روح المعاهل:  (2)

 (. 86آل عمران: ) (3)

 .2/541كـظر: البحر المحيط:  (4)

 .1/468كـظر: المحرر الوييل:  (5)

 .2/1068كـظر: الـ داكة:  (6)

 . 3/301ر الم ون: كـظر: الد (7)

 .  2/550كـظر: حاشية السيوطل على المسير البي او :  (8)

 . 4/172كـظر: حاشية الطِّيبي على الا اف:  (9)

ــ  واي تــــــاف:   (10) ــيط: 141كـظـــــر: الوطـــ ــير البســـ ض 412-5/411ض والتلمســـ

ض والتبيان ج إعراب 2/630ض إعراب الورآن المـسوب إلى اللياج: 1/381والا اف: 
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 خالد بن سليمـان بن عبد العلكل المليلمل د. 

 

ــالف بـــين المعطـــوفَينض حيـــثُ إنَّ المعطـــوف ف،عْـــع ض     كُْ ـــا،ع علـــى كلــــ التخـ

 والمعطوف عليي اسى  ولذا لـجؤوا لتسوكغ العطف إلى أحد ايروكلين:  

ـي اللمعـع الـذ  ا ـمَّ    ض حيـثُ  كُ حوـي  (1)«عطف  علـى المعــى  »ادول: أهي 

ـــإك) الم ــدر ــةض   ىـاه ــة فعليَّ ــي كـحــع  إلى جمل ــوا   والتوــدكر: (  ده بعــد أن آمـ

 .وش دوا

الثاهل: ايروكع )ش دوا( باسى لي ،ـاَّ العطـفض وكاـون كلــ بتوـدكر )أنْ(      

مــ  صــلت ا ج ايروكــع م ــدر     (أنْ  فتاــون )بعــد الــواو العاطلمــة  الم ــدركَّة  

 ى )إكـاهـ ى(.لمعطوف ع

 وهد يوروتْ أكثر الترجمات على معـى هذا ارعرابض ومـ ا: 

 ارجمة بالمر:  

 How shall God guide people who have disbelieved after 

believing and bearing witness that the Apostle is true…. 

 وباثال:   

How shall Allah guide a people who disbelieved after their 

belief and (after) they bore witness that the messenger is true…. 

 ومحمد شاكر:  

How shall Allah guide a people who disbelieved after their 

believing and (after) they had borne witness that the Apostle was 

true…. 

 وعبد الله كوسف علل: 

                                                                                    
 .    2/541ض والبحر المحيط:  2/89ض واللمركد ج إعراب الورآن المجيد: 1/278: الورآن

 . 5/411التلمسير البسيط:  (1)
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How shall Allah Guide those who reject Faith after they 

accepted it and bore witness that the Messenger was true…. 

 واله لل ومـحسن خان:  

How shall Allah guide a people who disbelieved after their 

belief and after they bore witness that the Messenger (Muhammad) 

is true….   

 ومـحمد أسد: 

How would God bestow His guidance upon people who have 

resolved to deny the truth after having attained to faith, and having 

borne witness that this Apostle is true…. 

 وعبد الـحليى:  

Why would God guide people who deny the truth, after they 

have believed and acknowledged that the Messenger is true…. 

 وكُلحوي ج هذه التراي،ى أمران: 

( بــين هوســين  للـــصِّ علــى عطــف  afterادول: إعــافة بع ــ ا لالمــة )

 )وش دوا( على )إكـاهـ ى(. 

علـى   -لتسوكغ التخالف بين المعطوفَين من حيثُ الــو  -الثاهل: أهـ ا يوروتْ
(ض bearingين  المــذكوروكنض فمثلًــا اــريى بــالمر )وشــ دوا( إلى الم ــدر ) التــيروكل

وهو موت وى ما فعلي المعربـون عــدما هـدَّروا )أن( هبـع )شـ دوا(ض كـل كوسُـو و        

ــؤوَّل )  ــدر المـ ــف الم ـ ــركا  Interpreted Originalعطـ ــدر ال ـ ــى الم ـ ( علـ

(Explicit Original.) 
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يى الم ـدر )إكـاهــ ى( إلى جملـة:    ج حين أنَّ عبد الله كوسف علل مثلًا ار

after they accepted it     :ض ووافوـي عبـد الــحليىض فترجمـي إلىafter they 

have believed       ــول الـحــوكين: إنَّ الم ــدر ال ــركا كـحــع ــبيي بو ــو ش ض وه

 .  (1)لـحرف م در   وفععض نحو: عجبتُ من هيام زكدض أ : من أن هام زكد

ذه الآكـة أنَّ )وشـ دوا( معطـوف علـى )كلمـروا(       ولععَّ ادسدَّ ج اوييي ه

دهي الظاهرض ولس متي من التيروكع الـذ  ا ـمَّـي ارعـراب الآخوـرض ومـا أُورِدو      

 عليي من إشاال التراي  بين الالمر وال  اد  مدفو  بيرنَّ الواو ي اُلميد التراي .

ــالى:   -3 ــول الله اعــ ژ  ژ    ژ  ڑ  ڑ  ک  ک  ک  ک  گژ ج هــ
ض (2)

الواو علـى جمـ  المثــى والـث ث والر بـا  ج كوهــ ا محاوماـا علي ـا وُاـى           ادل 

ض ف ل اُؤدِّ   واحد وهو الـااحض ولاّـَ ا ي اوـجم  هذه اشايت ج زمن واحد

وئيلمة جم  الـجل يات تحت حُاى كُلِّلض ولانَّ كلـ انم  مُويَّد ب رط اعـد د  

 .(3)اللمن

ن فييرخـذ الــاكحون مو ـ    علـى مُطلَـق انمـ     والـواو اـدل   »هال أبـو حيَّـان:   

ين ج الـــ ادعــدادض وإن ا  ــتللم،وأرادوا هااح ــا علــى طركــق انمــ  إن شــا  

 . (4)«علي ى ما زاد اين في ا محظوراا متلمو،وشا 

                                      
 . 5/296ض والدر الم ون: 5/2255كـظر مثلًا: ارا اف ال رب:  (1)

 (.  3الـساـ: ) (2)

كـة:  . وكـظر ج مـاه ة الواو بالآ57كـظر: كتاب أسالي  العطف ج الورآن الاركى:  (3)

ــرآن المجيـــد:  499-1/498الا ـــاف:  ــراب الوـ ــد ج إعـ ــر 2/205ض واللمركـ ض والبحـ

 . 3/171المحيط: 

 .  3/171البحر المحيط:  (4)
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وهد فِ ى بعض مون اــاول الآكـة مـن كـون الـواو اوت ـل الــجم  أهـي يجـوز          

 (2)لَّـص بعـض المعـربين والملمسِّـركن      ولذا تخ(1)انم  بين أكثر من أرب  زويات

ض أ : مثــى أو  ـ ث أو   (3)من هذا ارشاال بــحمع الـواو علـى معــى: )أو(    

 رُبا .

 وهد يوروتْ أكثر التراي،ى على هذا الوولض ومـ ا: 

 ارجمة يورج سيع:  

 take in marriage of such other women as please you, two, or 

three, or four. 

   وباثال:

marry of the women, who seem good to you, two or three or four. 

 عبد الله كوسف علل: و

marry women of your choice, Two or three or four. 

 ومـحمد أسد: 

then marry from among [other] women such as are lawful to 

you - [even] two, or three, or four. 

                                      
ــي:    (1) ــرآن وإعراب ــاهل الو ــ  التلمســير:  2/10كـظــر: مع ـــجام  1/282ض وغرا  ض وال

 .  3/171ض والبحر المحيط: 5/17دحاام الورآن: 

ض 175ض وشـواهد التوعـيا:   9/118 ـف والبيـان:   ض والا233كـظر: ادزهية:  (2)

 . 857ومغ  اللبي : 

ض وشـرح  2/88مجلـ الواو اعـى: )أو( هول لبعض الـحوكين. كـظر: البحر المحيط:  (3)

 . 2/382ادشموهل دللمية ابن مالـ: 
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 اشيوهال:  وصحيا اهتره
then marry those that please you of [other] women, two or three 

or four. 

 وعبد الـحليى:  

you may marry whichever [other] women seem good to you, 

two, three, or four. 

ي حايـة لـي ج ئّـِـل      (and)بـدلًا مـن    (or)لـ المترجمين هؤيـ واستعمـال

اهت اـ الواو لــجواز الــجم  بـين أكثـر مـن أربـ  زويـات مـدفو          دنَّ إشاال 

 بيرمورض ومـ ا: 

ــرِّر       - ــاهاحوا(ض أ : اُو ــة )ف ــةض بوركـ ـــجمي  ادم ــة ل ـــخطاب ج الآك أنَّ ال

ــة       ــذا فالآك ــرد المســلى الواحــد  ول ــيي لللم ـــاعة ارســ ميةض ول الت ــرك  للجم

 .  (1)رس ملحرك ة على تجوكل الـجم  بين اشايت الث ث للمجتم  ا

علـى   إلَّـا جوز كلــ  ـلو ياـ بالمة ) أو ( لاان كلـ كوت ـل أهـي ي ك ـ  أهي  -

 اعــى أنَّ  ضجوز لهى أن يجمعوا بـين هـذه ادهسـام   ـوأهي ي ك ضأحد هذه ادهسام

 ضواللمركــق الثالــث بــالتربي  ضر بالتثليــثوالــبعض الآخو ـ ضبع ـ ى كــيرال بالتثـيــة 

ا مـن  اـسم ـختاروا ه،ـطا لمـة أن ك ـ  عِّجوز لا ـُـأهي كورف الواو أفاد كلـ  ياـ ـافلمَّ

 .(2)هذه ادهسام

ككـر هـذه    فاهاحوا اسعاا بدلًا مـن  لويع:  أهي لو كان المو ود هو الـجم  -
و   ـــة  ا ــــين :واوـــول ضاســـعةً :أن اوـــول ُ دوالعـــرب ي اوـــ»ادعـــداد  دنَّ 

وي  ضاهيةًـثــ ةًســت ا أربعــةًف هاــ ن كوــول: أعــط،ـمَّــم،ـوكــذلـ اســتوبا ض وأربعــة

                                      
 .52كـظر: كتاب أسالي  العطف ج الورآن الاركى: ( 1)

 .9/143كـظر: التلمسير الابير: ( 2)
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 .(1)«اهية ع رـث :كوول

  فيُوْه،ىُ ا ـتين معـى )مثـى(:ليي  يده  با  ث أو رُأو ُ  :عْوُكوأهي لـى  -
. (2)ض ورُبـا   ث  ـُ :ا ــتين ا ــتين وكـذلـ معــى     :معــاه  ولاـنَّ  كلـ الـجم ض

 .(3)«وهذا المعـى كدل  على التخييرض ي الـجم »....هال العُابور : 

مَّـا ي الموت م حظتـي هــا ج صــي  مترجمـل الآكـة أنَّ أكثـرهى اـريى        ومـ

مثـى و  ث ورُبا  وكيرهّـَ ا أعداد مُجـرَّد ض أ : ا ــتين و   اـا وأربعاـاض وكـان      

 بالمر:  ض وهو ما أخذت بي ارجمة   twos, threes, fours:ادحق  أن اُتريوى إلى

then marry what seems good to you of women, by twos, or 

threes, or fours. 

 twos and twos, threes and threes, foursوكاـن ارجمت ـا أك اـا إلى:    

and fours  
وأئــن  أنَّ ا ــحيا ارجمــة هــذه الالمـــات كـلمــل مظوـذــة الـــجم  الــذ  هــد  

 كُتوهَّى من الواو. 

  أنَّ هيي بن من الورا ن الـخاريية على أهي ي كُراد بالواو ج الآكة الـجم -

الـحارث رعل الله عـي كان اـحتي ثــان هسـو ض فلـمَّــا هللـت هـذه الآكـةض هـال        

 .  (4)«طَلِّقْ أربعااض وأمسـ أربعاا»الـبي صلى الله عليي وسلَّى: 

 (and): وهد اهلمرد محمد شاكر بترجمة الواو إلى 

                                      
 .5/17الـجام  دحاام الورآن: ( 1)

 .464-1/463كـظر: درْج الدرر: ( 2)

 . 1/329التبيان ج إعراب الورآن: ( 3)

 .2/206كـظر: معالم التـلكع: ( 4)
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then marry such women as seem good to you, two and three and 

four. 

 ومّـَـا كـجدر ككره أنَّ آربر  هد أغلمع إكراد حرف العطف ج ارجمتي:   

 marry such women as seem good to you, two, three, four. 

 . (or)ضأو (and)وهذا هد كُبِْ ىُ ارجمتوي  يحتمـالـ ا أن كاون العاطف 

ايـ   فياـون مـن    وهد كُستدول  بـظـا ر الآكـة للدِّيلـة علـى إفـاد  الـواو للتر      

ــالى:       ــول الله اع ـــ ه ــى كل ــن ال ــواهد عل ــالورآنض وم ــرآن ب ــع: المســير الو هبي

ژڻ  ڻ   ۀ  ۀ  ہ  ہ  ہ  ہ  ھ  ژ
ــد يــاـ  (1) ــي ه ض فإه

لـ ذه الآكة هظيرض ولانْ وـرف العطـف )ُ ـىوذ( بـدلًا مـن الـواوض وكلــ ج آكـة:         

ژڦ   ڦ  ڄ  ڄ  ڄ  ڄ  ڃ  ڃ   ژ
ض فاســتُد،لَّ بـــ ا علــى (2)

ــ»الــواو ج الآكــة ادُولى اُلميــد الترايــ . هــال أبــو حيَّــان:  أنَّ  ( وج ىَّيــاـ هـــا )ُ 

( مـن  ىَّ ا معـى )ُ ـب ركدوالواو أُ على أنَّ فدلَّ  اى( بالواو)ودصلبّـَ :اينوروالس 

 .  (3)«كون ال ل  بعد الوط 
 ولذا اريى بعض المترجمين الواو ج الآكة اـا كُلميد التراي ض ومـ ى: 

 ر :  آرب

I shall assuredly cut off alternately your hands and feet, then I 

shall crucify you upon the trunks 

 of palm-trees. 

                                      
 (. 71طي: )( 1)

 (. 49(ض وال عراـ: )124ادعراف: )( 2)

 . 4/365البحر المحيط: ( 3)
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 وعبد الـحليى:  

 I shall certainly cut off your alternate hands and feet, then 

crucify you on the trunks of palm trees.  

 هذا المبحث ه يتان كوـحْسُنُ ارشار  إلي مـا:  ابوَّى يستيلماـ

الو ية ادولى: مـجلـ الواو دالَّةً على أحد ال يئين أو ادشياـض أو بعبـار   

ض وهــذا (1)أخــر  مجيئ ــا اعـــى: )أو( ج إفــاد  التوســيى أو التخــيير أو ارباحــة 

اـ أكان مُطلَوًا أم مُويَّداا بالتر  اي .كـاج ديلتـ ا على الـجم ض سوا

إلى يواز مجـلـ   (2)وهذه مسيرلة خ ف بين الـحوكينض فود كه  الل  ر 

ض أ : أو «يـاليْ الــحسن وابـن سـيركن    »الواو اعــى ارباحـةض نحـو هـولهى:     

 . (3)أحدهـمـاض وخاللمي بعض الـحوكينض ومن أش رهى ابن ه ام

 وهد بدا أ ر هذه الديلة للواو ج ارجمة بعض الآكاتض ومـ ا: 

ڱ  ں  ں  ڻ  ڻ  ڻ  ڻ   ۀ      ژول الله اعــالى: هــ  -1

ژۀ  ہ  ہ  ہ  
ــواو ج    (4) ــربين إلى أنَّ الــ ــض المعــ ــ  بعــ ــد كهــ ض فوــ

معادا  واحـد     دنَّ(5) )وم  اتي وكتبي ورسلي ويبركع ومياال( اعـى: )أو(

                                      
 . 166كـظر: انـى الداهل: ( 1)

ــاب المــدارس  90ض ومغــ  اللبيــ : 1/269ف: كـظــر: الا ــا( 2) ــا: كت . وكـظــر أك ا

 . 352-351الـحوكة: 

 .90كـظر: مغ  اللبي : ( 3)

 (. 98البور : )( 4)

ض ومعـالم التـلكـع:   1/160ض وغرا ـ  التلمسـير:   3/179كـظر: التلمسـير البسـيط:   ( 5)

 . 5/147ض وب ا ر كو  التمييل: 1/125
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 .(1)معادا  للجمي  هو

 وإلى هذا المعـى كه  يورج سيع ج ارجمتي:  

whosoever is an enemy to God, or his angels, or his Apostles, or 

to Gabriel, or Michael, verily God is an enemy to the unbelievers. 

 ووافوي رودوكع:  

 Whoso is an enemy to God or his angels, or to Gabriel, or to 

Michael, shall have God as his enemy: for verily God is an enemy 

to the Infidels. 

ژٱ  ٻ  ٻ         ژج هول الله اعالى:  -2
 أنَّ (3)ض ككر ابن عاشـور (2)

ــل       ــى ادخــر  للتوســيى  ف  ــة رحــد  ال ــلمتين عل ــا( عاطلم ــواو ج )و والً ال

 اعـى: )أو(.

 وهد كهبت بعض التراي،ى إلى هذا المعـىض ومـ ا: 

 ارجمة عبد الله كوسف علل:  

Go ye forth, (whether equipped) lightly or heavily. 

 ومحمد أسد: 

Go forth to war, whether it be easy or difficult [for you].  

 وصحيا اهترهاشيوهال:  

Go forth, whether light or heavy. 

 وأبوت أكثر التراي،ى الواو على ئاهرهاض ومـ ا مثلًا ارجمة يورج سيع:  

                                      
 .2/122والدر الم ون:  ض1/490كـظر: البحر المحيط: ( 1)

 (. 41التوبة: )( 2)

 . 10/104كـظر: التحركر والتـوكر: ( 3)
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Go forth to battle, both light, and heavy. 

ژۇ  ۆ         ژج هـــول الله اعـــالى:   -3
بـــين هـــااين  ض يـــلـ بـــالواو  (1)

ض (3)صـلمتول الثيوبـة والباـار    لتــاج   (2)دون سـا ر ال ـلمات الـن هبلـ ا    ال لمتين 

   ولذا ارجم ا عبد الله كوسف علل إلى )أو(: (4)وهل ملميد  للتوسيى

  ….previously married or virgins. 

 د: ووافوي محمد أس

….be they women previously married or virgins. 

 وارجم ا بويَّة المترجمين إلى الواوض ومـ ى مثلًا محمد شاكر:  

….widows and virgins. 

وهــذا ي إشــاال فيــي  دنَّ المعـــى: أنَّ الـســاـ الســاللمة صلمااـــ ن بع ــ ن  

ض ولععَّ ارجمـة  (5)اـ يِّبات وبع  نَّ أباار  فالمراد الـجم  بين يـسين من الـس

 صحيا اهترهاشيوهال كاهت من أكثر التراي،ى تجليةً لـ ذا المعـى:  

Perhaps his Lord, if he divorced you [all], would substitute for 

him wives better than you - submitting [to Allah ], believing, 

devoutly obedient, repentant, worshipping, and traveling - [ones] 

                                      
 (. 5التحركى: )( 1)

ہ  ہ  ھ  ھ  ھ  ھ   ے   ے  ۓ  ۓ  ژ وكلـ ج هول الله اعالى: ( 2)

   .ژڭ  ڭ  ڭ  ڭ  ۇ   ۇ  ۆ  

 . 5/369كـظر: الدر الم ون: ( 3)

 . 4/132ع لعلوم التـلكع: ض والتس ي5/332كـظر: المحرر الوييل:  (4)

 . 113كـظر: كتاب الواو ومواهع ا ج الـظى الورآهل:  (5)
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previously married and virgins. 

الو ية الثاهية: وهل أنَّ بعض الـحوكين والمعربين هد أيازوا حمع )ُ ـىَّ(ض  

ض وكلــ ج شـواهد عدكـد     (1)واللماـ على الواو ج الديلة على مُطلَـق الــجم   

 ض وهد بدا أ ر كلـ ج ارجمت ا.(2)من الورآن

 فم،ن شواهد )ُ ىوذ(: 

ــالى:   -1  ــول الله اع ژھ  ھ     ھ  ے  ے  ۓ          ژه
ــد  ض(3) اــل عــن  حُفو

  دنَّ التوبـة ي  (4)هاهـا اعـى الواوض ومعـاه: واوبوا إليي (ُ ىَّ)اـ أهي هال: اللمرَّ

 .(5)اتراخى عن ايستغلمارض بع هل مُودَّمة عليي

   :(and)وهد اهلمردت ارجمة صحيا اهترهاشيوهال بـوع )ُ ىَّ( إلى 

And [saying]: Seek forgiveness of your Lord and repent to Him. 

                                      
كه  ادخلمص إلى يواز مجلـ )ُ ىَّ( اعـى الواوض وهُس  إلى اللمرَّاـض وهُطربض وإلى  (1)

ض وارا ـــاف 2/334ض وشـــرح الاتـــاب: 1/321الاـــوفيين. كـظـــر: معـــاهل الوـــرآن : 

ــداهل:  2/108: ض والبحــر المحــيط 4/1988ال ــرب:  ـــجـى ال ض والمواصــد 406ض وال

 . 5/87ال افية: 

ض وشـرح  1/372وكه  اللمرَّاـ إلى يواز مجلـ اللماـ اعـى الواو. كـظـر: معـاهل الوـرآن:    

 .  214ض ومغ  اللبي : 2/332الاتاب: 

-1/95اـظر بعض ال واهد على كلـ ج: إعراب الورآن المـسوب إلى الليـاج:   (2)

 .   226-225ض 117-2/116سلوب الورآن: ض ودراسات د105

 (.  41التوبة: )( 3)

 .11/345كـظر: المسير البسيط: ( 4)

 .2/334كـظر: شرح الاتاب: ( 5)
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ج حين أنَّ بويَّة التراي،ى أبوَت )ُ ىَّ( علـى ديلت ـا مـن الترايـ  والتراخـلض      

 ومن الـ التراي،ى مثلًا: 

 ارجمة آربر :  

and: 'Ask forgiveness of your Lord, then repent to Him. 

عن سـب  استعمــال )ُ ـىَّ( ج الآكـة      (1) والملمسِّركنوهد أياب بعض المعربين

بيريوبةض ولعـعَّ أشـ رها أنَّ المو ـود بالتوبـة الريـو  بالطاعـةض هـال الطـبر :         

معـاها الريو  إلى العمع بطاعـة اللهض وايسـتغلمار: اسـتغلمار     (التوبة) دنَّ»....

 .(2)«من ال ر  الذ  كاهوا عليي مويمين

 ـــ  ى بعــض المترجمـين الــذكن أبوَــوا )ُ ـىَّ( علــى ديلت ــاض   وهـد ألـــىَّ بــ ذا المع

 ومـ ى مثلًا: 

 عبد الـحليى:  

Ask your Lord for forgiveness, then turn back to Him. 

 ورودوكع:  

And that ye seek pardon of your Lord, and then be turned unto 

Him. 

ژٹ  ٹڤ  ڤ  ڤ  ڤ    ٿ  ٿ  ٿ  ٹ  ٹ             ژ هـــــول الله اعـــــالى:  -2
ض (3)

                                      
ض وإعـراب الوـرآن المـسـوب إلى الليـاج:     57كـظر: الويوه والـظـا ر دبـل هـ ل:    ( 1)

 . 3/127ض وأهوار التـلكع: 1/104
ض والبحـر  4/156ر أك اـا: معـالم التـلكـع:    . وكـظ313-12/312يام  البيان:  (2)

 . 5/202المحيط: 

 (. 2الرعد: ) (3)
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ژڄ  ڄ  ڃ  ڃ  ڃ  ڃ  چ     چ  چ  چ  ڇ  ڇ  ڇ  ڇڍ    ژ و
ض أ : (1)

 .(2)السموات أو خلق ايستواـ على العرش هبع رف واستو   دنَّ 

 ولذا يعع بعض المترجمين )ُ ىَّ( ج الآكة اعـى الواوض ومـ ى:  

 محمد شاكر:   

and He is firm in power. 

 سف علل: وعبد الله كو

and is firmly established on the throne.  

ڦ   ڄ  ژ ومن شواهد اللماـ الن حُملت على معـى الواو: هول الله اعـالى:  

ژڄ  ڄ   ڄ  ڃ   ڃ  ڃ    ڃ  چ     
ــى مــن    و»ض (3) ــع الاــ م: وك ايروك

جلـ البـيرس أو  ـارهـ   بعـد م ـ   دنَّ  (4)«هركة أهلاـاهاض وياـهـا بيرســا بياااـا   

 .  (5)   على اره  راَّجلـ البيرس مُـم ي أنَّ معيض

 وهد ياـت ارجمة بالمر على كلـ:  

how many a town have we destroyed, and our violence came 

upon it by night. 

وكُلحوي أنَّ بعض المترجمين هد اـخلَّص من هذا ارشاالض وكلـ بــحذف  

 ما كوابع اللماـ ج الترجمةض ومـ ى:

                                      
 (. 3كوهي: ) (1)

 .2/114كـظر: دراسات دسلوب الورآن:  (2)

 (.4ادعراف: )( 3)

 . 10/60يام  البيان: ( 4)

ض وارا اف ال ـرب:  254. وكـظر أك اا: ادزهية: 5/81كـظر: المواصد ال افية: ( 5)

 . 4/269حر المحيط: ض والب4/1985
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 الله كوسف علل:  عبد
How many towns have We destroyed (for their sins)? Our 

punishment took them on a sudden by night.  

 أو بجعع اللماـ سببيَّةض مثع: محمد شاكر

And how many a town that We destroyed, so Our punishment 

came to it by night. 

 

*      *      * 
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 خالد بن سليمـان بن عبد العلكل المليلمل د. 

 

 .(1)المبحث الثاهل: معاهل الواو ج عوـ اعد د التوييي ارعرابل لـ ا

 . (2)(state or conditions  Wãw of)المعـى ادول: واو الـحال 
ام انملـة وإن اوهلمـت   ـمـبعد ا أ : واه  عُرِّف الـحال بيرهي ووصْف  ف لةض

كيلمية وهو  اللمعـع   : أ ضلبيان هيئة صاحبي   ج الا مض موسُو   اللما د  عليي

 .(3)مـي أو عليي

والمو ود بواو الـحال هل الواو الداخلة علـى جملـة الــحال  لتـدلَّ علـى      

 . (4)أنَّ ما بعدها هيد لللمعع السابق علي ا

ــب،ي الظــروفض   ــوكُ»وهــل اُْ  ــد اُ  د ال ــبيوؤكِّ ـــ ه ــأه حال بللمــي ـر عــن ال ــعبِّ

معــى: يـاـ زكـد ج حـال      ج (عـاحاًا  ياـ زكد )هولـ:  الظرفض أي ار  أنَّ

ـ س ـُه،ؤْكُ )ج( و)علـى(  الـ هــا للمـي  ـعحايض وعلى حال عـحايض فاستعم ـ 

 .(5)«ةبالوهت والظرفيَّ

ا ـق ا ـ ا اتعلَّ ــه ـد بالمـة )إك(   (7)ض وبعض الـحـوكين (6)وهد شبَّ  ا سيبوكي

                                      
سوف أُغلمع ككر واو العطف عمن أهوا  الواو  دنَّ ارشار  إلي ا كااد كُـجلِّع عامَّة  (1)

 البحث  ف  داعل أن كُلمرود لـ ا حدكث مستوع.  

  Arabic Grammar (Part II):333كـظر: (2)

  224كـظر: شرح كتاب الـحدود ج الـحو: ( 3)

ض وكتـاب دييت الـواو ج الــص    249ـحو وال رف: كـظر: معجى م طلحات ال (4)

 .4/49. وكـظر: هـم  الهوام : 275الورآهل: 

 .220. وكـظر أك اا: ارك اح الع د : 2/645سر صـاعة ارعراب:  (5)

ض والــحجة  1/479. وكـظر أك اا: معـاهل الوـرآن وإعرابـي:    1/90كـظر: الاتاب: ( 6)

 .1/156لللمارسل: 

 ض 471ض ومغ  اللبي : 1/249ض وادصول ج الـحو: 3/263 كـظر: الموت  :( 7)
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 ا هبلـ ا أو ـالموعـ  ا ـ  مـ ـوبة  (إكض ودنَّ )(1)ق )إك(ا اتعلَّ ــهبل ا من الا م كم

ي  (إك)ما بعـد   بارعافة إلى أنَّ ضالموع  ج اشال مـ وبةالواو  ا أنَّـبعدها كم

 .(2)ا جملةما بعد واو اشال ي كاون إلَّ ا أنَّـا جملة كمكاون إلَّ

ــواو اــربط جملــة بجملــة هبلــ اض وكلـــ أنَّ جملــة اشــال مســتولَّة      وهــذه ال

الـواوض بخـ ف جملـة الخـبر     وف لة  فاحتيج إلى ربط ا اـا هبل ا برابطض وهـو  

 . (3)فإهي ي كت،ى  الا م إلَّا بـ ا

ج اللغـة ارنجليلكـة مـا كوابـع ديلـة       (and)وليي من عمن وئا ف كلمـة  

  ولــذا ايت ــد مترجمــو الوــرآن ج إكـــجاد موــاب ت لـــ اض أو       (4)واو الـــحال

 : دسلوب الـحال الم تمع علي اض ومن الـ المواب ت الن وهلمتُ علي ا

 .(While)أولًا: 

 .(When) اهياا: 

وهذان الللمظان من أكثر المواب ت الللمظيَّة الن استعمـل ا مترجمو الوـرآن   

أنَّ الواو اُلميد اولـب ي جملـة الــحال بعـدها اــا هبلـ ا       لموابلة واو الـحالض وكلـ 

كلمتـا  وُاى الموارهة بين هيئة اشال وصاحب ا ج زمن الوهو ض وهـذا مـا اُؤدِّكـي    

(While)ض و(When) (5)ج ارنجليلكة. 

 .(Although) الثاا: 

                                      
 .256ض وشرح المودمة المحس،بة: 3/11كـظر: أمالل ابن ال جر : ( 1)

 .2/645كـظر: سر صـاعة ارعراب: ( 2)

ض وكتاب الواو ومواهع ا ج الـظى الورآهل: 2/673ج-1كـظر: شرح الاافية:   ( 3)

549 . 

 A Comprehensive Grammar of the English Language: 930-932كـظر: (4)

  Practical English Usage: 67كـظر: (5)
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وهذا الللمي كـاس  موابلة جملة الـحال الن كُؤاوى بـ ا للديلة على إبـراز   

التـاهضض أو أنَّ ما بعدها ئاهر معلوم أو أمـر مسـتور هبـع الــحدث الم ـاح       

 .    (1)لي

 الـحال الم بسة والمواروهة. . والـجام  بين هذا الللمي وواو(With)رابعاا: 

 :(2)ومن شواهد هذه المواب ت ج اراي،ى الورآن الاركى

ژۈ  ۈ  ۇٴ  ۋ  ۋ   ۅ       ژ -1
ــتى  (3) ــة )وأه ــثُ إنَّ جمل ض حي

ض وهـد كهـ  مترجمـو    (4)اعلمون( ج مـحعِّ ه ـ  حـال مـن فاعـع )اــجعلوا(     

 .(When)ض و(While)الآكة إلى موابلة واو الـحال في ا بـ
 ومن ادمثلة على كلـ:        
 ارجمة  بالمر:  

 so make no peers for God, the while ye know! 

 ومحمد شاكر: 

therefore do not set up rivals to Allah while you know. 

 واله لل ومـحسن خان:  

Then do not set up rivals unto Allah (in worship) while you 

                                      
 .2/267اـظر دييت جملة اشال ج: معاهل الـحو:  (1)

ومـمَّـا كـجدر ككره هـا أهل سوف ألتلمتُ عن إكراد التراي،ى الخاطئة دسـلوب الــحال    (2)

كث عن بع  ا ج المبحث المتعلِّق ب ور الخطير أو الـمُغلم،لة لواو الـحال  دهل سيردِّخر اشد

 ج ارجمة الواو.  

 (.22البور : ) (3)

ض والبحــر 1/39ض والتبيــان ج إعـراب الوــرآن:  83كـظـر: م ــاع إعـراب الوــرآن:    (4)

 .1/240المحيط: 



 

 
45 
 العربيةمجلة العلوم 

 هـ1440 شوالالثالث والخمسون العدد 
 

know (that He Alone has the right to be worshipped). 

 وصحيا اهترهاشيوهال:   

So do not attribute to Allah equals while you know [that there is 

nothing similar to Him]. 

 وباثال:  

And do not set up rivals to Allah when ye know (better). 

 وعبد الله كوسف علل: 

Then set not up rivals unto Allah when ye know (the truth). 

 ومـحمد أسد: 

claim that there is any power that could rival God, when you 

know [that He is One]. 

ج  اي تجعلـوا لـي أهـدادا    يعع الـواو حالًـا أنَّ المعــى عليـي:     وهد كُْ ا،ع على

حـالض   عِّظـور ج ك ـُ ادهـداد مح  عوع ـْيو دنَّ  حال علماىض وكلـ غـير صـحيا  

مراا  الوبـيا مـ  علمـي     دنَّ  با فعل ىاـبيي على هُ وهد أُيي و عـي أنَّ كلـ

 .(1)ا من غيرهبوبحي أعظى يرما

ــذا أر  أنَّ استعمـــال   ــواو الـــحال      (Although)ول ــا ل ــذه الآكــة موابلً ج ه

اعـالى  لله  أَمْثوعُ  ربراز اـاهض أولئـ الوومض والتعج  ، من صــيع ى بجعلـ ى   

 .(2)ة التمييل والمعرفة اـللةحَّى من ص،ـ حال أهـأهدادا وال
ژڳ  ڳ  ڳ  ڱ  ڱ     ژ  -2

ض حيثُ االمق المعربون على أنَّ (3)

                                      
 . 1/114كـظر: المسير الراغ :  (1)

 .2/311كـظر: حاشية الطِّيبي على الا اف:  (2)

 (.91البور : ) (3)
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الــواو ج جملــة )وهــو الـــحق(  هــل واو الـــحالض والـــجملة بعــدها ج مـــحعِّ    

 .  (1) ه   حال
 ــ           ض ومـن  (While)و (Although)وهد هابلت أكثر التراي،ـى الـواو هــا ب

 ادمثلة على كلـ: 

 ض ومـحمد أسد:عارجمة يورج سيعض ورودوك        

….although it be the truth…. 

وارجمــــة اله لــــل ومـــــحسن خــــانض ومحمــــد شــــاكرض وصــــحيا         

 اهترهاشيوهال:  
….while it is the truth…. 

 ربراز التـاهض:   (yet)واستعمـع آربر  الرابط 

….yet it is the truth…. 

ٱ  ٻ  ٻ       ٻ  ٻ  پ  پ  پ  پ  ڀ   ڀ  ڀ       ژ -3

ژڀ  ٺ  ٺ  ٺ         
إلى أنَّ واو  (3)ض فود كه  بعض المعربين(2)

جملة )وكاهوا من هبع كستلمتحون( حاليَّةض وجملة الـحال ملميد  لامـال 

ض وربراز مد  اـاه  ى  دهـ ى (4)ماابر  أهع الاتاب من الي ود وعـادهى

سياون لـا  :كوولونكاهوا  جيئ ى الـبي صلى الله عليي وسلَّىـهبع أن كمن 

                                      
ض والدر الم ون: 1/475ض والبحر المحيط: 1/92كـظر: التبيان ج إعراب الورآن:  (1)

1/515 . 

 (.89البور : ) (2)

ض وحاشـية ال ـ اب علـى    1/505ض والـدر الم ـون:   1/471كـظر: البحر المحـيط:   (3)

 .2/201المسير البي او : 

 .1/349كـظر: مـحاسن التيروكع:  (4)
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ث يبعوفااهوا كوولون: إهي سُعلى الالمَّار وهى سا ر العرب   اللمتاض والـ ر

 ا ياـهى ال لـ الذ  كعرفوهيـمَّـل لانْعلي ىض وبعي وســت ر ض وسـتَّهبيٌّ

  .(1)كلمروا بي
 ض ومـ ى: (Although)كة استعمـال ولذا ف َّع كثير من مترجمل الآ       

 يورج سيع:       

And when a book came unto them from God, confirming the 

scriptures which were with them, although they had before prayed 

for assistance against those who believed not…. 

 وبالمر:      

And when a book came down from God confirming what they 

had with them, though they had before prayed for victory over 

those who misbelieve…. 

 وعبد الله كوسف علل:    

although from of old they had prayed for victory against those 

without Faith…. 

 وصحيا اهترهاشيوهال:    

And when there came to them a Book from Allah confirming 

that which was with them - although before they used to pray for 

victory against those who disbelieved…. 

  وئاهر ارجمة عبد الـحليى أنَّ الواو عاطلمة:    
When a Scripture came to them from God confirming what they 

                                      
 .2/236كـظر: يام  البيان:  (1)
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already had, and when they had been praying for victory against the 

disbelievers…. 

ض ولعـعَّ يوعْلَ ـا حاليَّـةً أوفـق معــىا       (1)وهذا هـول أيـازه بعـض المعـربين      

دهـ ا اُ عر بانم  بين المتـاه وين  وج كلــ ايركيـد لكهاـار علـي ىض بخـ ف      

 د اوعداد ما كاهوا عليي.واو العطف الن هد اُلميد مُـجرَّ

ڦ  ڄ  ڄ  ڄ  ڄ  ڃ  ڃ  ڃ  ڃ  چ   چ  چ     ژ -4

ژچڇ
والعامع في ا )هوااع(ض يلـ بـ ا حال فـجملة )وهد أُخريـا(  ض(2)

 أبعدُ حيـئذ    دهـ ى(3)وهد التبسوا على هذه الـحال ويي ارهاار لتعليع

 .(4)الة ال رِّ عف ج حاشيا  او  ِّأسباب حُ لاونالـاس عن ار  الوتال  
 ض ومـ ى: (When)واو الـحال ج الآكة بـ (5)وهد هابع أكثر المترجمين       

 باثال:         

Why should we not fight in Allah's way when we have been 

driven from our dwellings with our children? 

 وصحيا اهترهاشيوهال:     

                                      
 .1/505كـظر: الدر الم ون:  (1)

 (.246البور : ) (2)

ض والـــدر 2/265ض والبحـــر المحـــيط: 1/197كـظـــر: التبيـــان ج إعـــراب الوـــرآن:   (3)

 .2/518الم ون: 

 . 464كـظر: التحركر والتـوكر: / (4)

)أبـا ــا(  ومـمَّـا اوـحْسُنُ ارشار  إليي ج اريـمة بع  ى لهذه الآكة أهـ ى يعلوا كلمـة   (5)

وكيرهـ ا معطوفة على عمير الرف  ج )أُخريــا(ض فياـون المعــى عليـي: أُخريــا وأُخـرجو       

 أبـا هاض وهذا خطير محضض وسييرال ملكد بيان لذلـ ج مبحث: )اعيين المعطوف عليي(.   
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And why should we not fight in the cause of Allah when we 

have been driven out from our homes and from our children? 

 وعبد الـحليى:    

How could we not fight in God’s cause when we and our 

children have been driven out of our homeland?  

 : (While)وهابل ا اله لل ومـحسن خان بـ 

They said, "Why should we not fight in Allah's Way while we 

have been driven out of our homes and our children?  

 

ژپ  ڀ  ڀ  ڀ  ڀ  ٺ  ٺ  ٺ  ٺ  ٿ    ٿ  ژ  -5
ــد (1) ض فوــ

ــ  ج     ــمير الرفـ ــال مـــن عـ ــى كلعبـــون( حـ ــة )وهـ ــون إلى أنَّ جملـ كهـــ  المعربـ

اـ ض وهل حال يزمة  دهي لويها(2) )استمعوه(  .   (3)علي ى ل ار الا م  ـا
 : (With)وهد اهلمرد مـحمد أسد اوابلة أسلوب الـحال بالمة        

but listen to it with playful amusement. 

 ض ومـ ى: (While)وكه  أكثر المترجمين إلى موابلة الـحال بـ      

 بالمر:        

     No reminder comes to them from their Lord of late, but they 

listen while they mock…. 

                                      
 (.2: )ـادهبيا (1)

اللمركـد  ض و3/383ض ومعاهل الورآن وإعرابي: 2/198كـظر: معاهل الورآن لللمراـ:  (2)

 .537ض ومغ  اللبي : 6/275ض والبحر المحيط: 1/473ج إعراب الورآن المجيد: 

 .17/10كـظر: التحركر والتـوكر:  (3)
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 ومحمد شاكر:      

There comes not to them a new reminder from their Lord but 

they hear it while they sport…. 

 وصحيا اهترهاشيوهال:      

No mention comes to them anew from their Lord except that 

they listen to it while they are at play…. 

 واله لل ومـحسن خان:    

Comes not unto them an admonition (a chapter of the Quran) 

from their Lord as a recent revelation but they listen to it while they 

play…. 

ژى  ئا  ئا  ئە  ئە  ئو  ئو  ئۇ  ئۇ       ئۆ        ژ  -6
ض (1)

..( حاليَّـة مـن للمـي ان لـةض وهـل مؤكِّـد  لكهاـارض أ :        فجملة )ولي أسـلى.. 

 .(2)كيف كبغون وكطلبون غير دكـيض واشالة هذه

ــار مـــحمد أســد كلمــة         ض وكلـــ رك ــاح مــد   (Although)وهــد اخت

 التـاهض:  

     Do they seek, perchance, a faith other than in God, although 

it is unto Him that whatever is in the heavens and on earth 

surrenders itself….  

 :(When)وكه  باثال إلى موابلة أسلوب الـحال بـ    

                                      
 (.83آل عمران: ) (1)

ــاهل:  (2) ــيط:  3/213كـظـــر: روح المعـ ــا: البحـــر المحـ ض والـــدر 4/538. وكـظـــر أك اـ

 . 3/296الم ون: 
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Seek they other than the religion of Allah, when unto Him 

submitteth whosoever is in the heavens and the earth…. 

 ض وهل ارجمة:  (While)ويوروتْ بعض اراي،ى الآكة على    

 عبد الله كوسف علل:    

Do they seek for other than the Religion of Allah?-while all 

creatures in the heavens and on earth have, willing or unwilling, 

bowed to His Will (Accepted Islam)…. 

 واله لل ومـحسن خان:  

Do they seek other than the religion of Allah (the true Islamic 

Monotheism worshipping none but Allah Alone), while to Him 

submitted all creatures in the heavens and the earth…. 

 وصحيا اهترهاشيوهال:   

So is it other than the religion of Allah they desire, while to 

Him have submitted [all] those within the heavens and earth…. 

ژۅ  ۉ  ۉ   ې  ژ  -7
ض حيثُ ياـت جملـة )وأهـتى   (1)

ب ــر بع ــاى ا كُالمعلــون كلـــ علاـ ــ اُب ــرون( حاليَّــة  للكــاد  الت ـــي ض أ : 

كلــ  ج و ض اـعلـى استحساه ـ  دهي كدل   التجاهر بالمع ية مع ية اض فإنَّبع ا

 .(2)استخلماف بالـواهل
 ض وهى: (With)أكثر المترجمين الواو بـ وهد هابع       

                                      
 (.54الـمع: ) (1)

ض والبحــر 3/378. وكـظــر أك اــا: الا ــاف:  19/279التـــوكر: كـظــر: التحركــر و (2)

 .19/216ض وروح المعاهل: 7/83المحيط: 
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 رودوكع:       

 And Lot, when he said to his people, "What! proceed ye to 

such filthiness with your eyes open? 

 وآربر :      

And Lot, when he said to his people, 'What, do you commit 

indecency with your eyes open? 

 ومـحمد أسد:      

AND [thus, too, did We save] Lot, when he said unto his 

people: “Would you commit this abomination with your eyes open. 

 وعبد الـحليى:     

We also sent Lot to his people. He said to them, ‘How can you 

commit this outrage with your eyes wide open? 

 ض وهى: (While)وكه  بعض المترجمين إلى موابلة الواو بـ   

 محمد شاكر:      

  And (We sent) Lut, when he said to his people: What! do you 

commit indecency while you see? 

 واله لل ومحسن خان:   

And (remember) Lout (Lot)! When he said to his people . Do 

you commit AlFahishah (evil, great sin, every kind of unlawful 

sexual intercourse, sodomy, etc.) while you see (one another doing 

evil without any screen, etc.)?" 

 وصحيا اهترهاشيوهال:    
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And [mention] Lot, when he said to his people, "Do you 

commit immorality while you are seeing? 

 : (Though)وعمد يورج سيع إلى استعمـال  

And remember Lot; when he said unto his people, do ye 

commit a wickedness, though ye see the heinousness thereof? 

وبعــض الـــجمع المســبوهة بــالواو الــن حملــ ا مترجمــو الوــرآن علــى ويــي 

 لـى اوسلى من بعض ايعتراعات. -عربينابعاا لبعض الم-الـحال
وهــذه ايعتراعــات كاــن اوســيم ا إلى هســمين: اعتراعــات معـوكَّــةض        

 وأخر  صـاعيَّة.

 ومن أمثلة ايعتراعات المعـوكة:  

ژې  ې  ې  ى  ى  ئا  ئا   ئە  ئە  ئو  ئو    ئۇ  ئۇ       ژ  -1
 ض(1)

حاليَّة من إلى أنَّ جملة )وهى راكعون( جملة  (2)فود كه  بعض المعربين

 )كؤاون اللكا (ض اعـى: كؤاوهـ ا حال ركوع ى ج ال   . 
 وبذلـ أخذ محمد شاكر ج ارجمتي           

those who keep up prayers and pay the poor-rate while they 

bow..... 

وكُْ ـا،ع علــى هــذا ارعـراب الــذ  يوــروتْ عليـي ارجمتــي أنَّ اللكــا  ي          

 ُ ف  ـكـان هـذا كـذلـض لاـان دو       ولو »ض هال ابن كثير: (3)ل الركو اُؤاى ج حا

                                      
 (.55الما د : ) (1)

ض واللمركد 1/446ض والتبيان ج إعراب الورآن: 230كـظر: م اع إعراب الورآن:  (2)

 .1/459ج إعراب الورآن المجيد: 

 .5/138كـظر: التحركر والتـوكر:  (3)
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مدوحض ولـيي ادمـر كـذلـ    ـاللكا  ج حال الركو  أف ع مـن غـيره  دهـي م ـ   

 .  (1)«مي من أ مة اللمتو لُعْن هومَّـاـ م،ـعـد أحد من العلم

ض وهو أنَّ هـذه الآكـة هـد    (2)وهد أكَّد بع  ى هذا الويي بخبر اعدَّدت رواكااي

ــي ا ــدَّ  بـخااـوــمي وهــو راكــ  ج       ــي  ده ــل رعــل الله اعــالى عـ ــت ج عل هلل

ض ولانْ كُْ ع،فُ كلـ أنَّ هذا الخبر ي ك ،ا   ل عف إسـاده وي الة (3)ال   

 .(5)ض بع حُال ارجما  على وععي(4)ريالي

وكوظ  ورُ أنَّ هذا ارشاال كـان حاعـراا لـد  بويَّـة المترجمـين  ولـذا حملـوا        

على العطف ج اراي،م ىض وبي هال بعض المعربينض وهو ما استظ ره أبـو   الواو

ة معطوفـة   ا جملـة اييَّ ـ ـأه ـ (وهى راكعون)والظاهر من هولي: »حيَّانض هال: 

 .(6)«على انمع هبل ا

 ومن أولئـ المترجمين:   

 يورج سيع:  

Verily your protector is God, and his apostle, and those who 

believe, who observe the stated times of prayer, and give alms, and 

who bow down to worship. 

 وباثال:  

                                      
 .3/138 ابن كثير: المسير (1)

 .230كـظر: م اع إعراب الورآن:  (2)

 . 531-8/530كـظر هذا الخبر ج: يام  البيان:  (3)

 . 3/138المسير ابن كثير:  (4)

 . 36كـظر: مودِّمة ج أصول التلمسير يبن ايمية:  (5)

 .4/314ض ووافوي السمين ج الدر الم ون: 3/525البحر المحيط:  (6)
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Your guardian can be only Allah; and His messenger and those 

who believe, who establish worship and pay the poordue, and bow 

down (in prayer). 

 لل: وعبد الله كوسف ع

Your (real) friends are (no less than) Allah, His Messenger, and 

the (fellowship of) believers, those who establish regular prayers 

and regular charity, and they bow down humbly (in worship). 

 وآربر :  

Your friend is only God, and His Messenger, and the believers 

who perform the prayer and pay the alms, and bow them down. 

 وصحيا اهترهاشيوهال:  

Your ally is none but Allah and [therefore] His Messenger and 

those who have believed - those who establish prayer and give 

zakah, and they bow [in worship]. 

 

ن إبواـ الواو على الـحاليَّةض ولاـنْ ب ـرف معــى الركـو  عـن الهيئـة       وكا

ــى الخ ــو  والخ ــو  دوامــر الله اعــالىض وهــو هــول       الــن ج ال ــ   إلى معـ

اـ عليي -  فتاون(1)لبعض أهع التلمسير  ارجمة الآكة: -بـا
….while humble themselves before Allah's Commands. 

 عـو  المتراِّ  على يعع الواو حاليَّةً. وبذا كـدف  ارشاال الم

                                      
 .3/525ض والبحر المحيط: 1/561المسير: كـظر: زاد  (1)
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ھ  ھے   ے  ۓ  ۓ  ڭ  ڭ  ڭ  ڭ  ۇ  ۇ  ۆ       ۆ        ژ -2

ژۈ    
ض حيثُ أُييلو أن ااون الواو ج )وهى( للحالض أ : كوتْلُونو حالة (1)

 .(2)كوهـ ى سايدكن
 ولععَّ أهرب التراي،ى إلى الـحال ارجمة بالمر:        

They are not all alike. Of the people of the Book there is a 

nation upright, reciting God's signs throughout the night, as they 

adore the while. 

 :  لوصحيا اهترهاشيوها

.They are not [all] the same; among the People of the Scripture 

is a community standing [in obedience], reciting the verses of Allah 

during periods of the night and prostrating [in prayer]. 

ض وهـد صـاَّ   (3)وكُْ ا،ع على هذا ارعراب أنَّ الت و  ي ااون  ج السجود

 .  (4)كلـ الـ ل عن

 وهد تخلَّص بعض المعربين من هذا ارشاال بيرمورض مـ ا: 

حالًـا مـن )كتلـون(ض وإنمــا هـل       ادول: أنَّ جملة )وهى كسـجدون( ليسـت  

                                      
 (.113آل عمران: ) (1)

وهو مُؤدَّ  ك ميض وم اع إعـراب الوـرآن:    1/231كـظر: معاهل الورآن لللمراـ:  (2)

ــوييل:  170 ــرآن:   1/493ض والمحــرر ال ــراب الو ــان ج إع ــد ج 1/276ض والتبي ض واللمرك

 . 3/38ض والبحر المحيط: 1/112إعراب الورآن المجيد: 

ض وم اع إعـراب الوـرآن:   2/45ض وأحاام الورآن: 5/698كـظر: يام  البيان:  (3)

 .  5/518ض والتلمسير البسيط: 17

 .  2/389كـظر: مـحاسن التيروكع:  (4)
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 .(1)حال من ال مير ج )ها مة(

الثاهل: أنَّ المراد بالسـجود هـو ال ـ   هلمسـ اض ولـيي حويوـة السـجود ج        

 .(3)ض والمعـى: كتلون آكات الله اعالى وهى كُ َّلون(2)ال   

 .  (4)أنَّ المراد بالسجود هو الخ و  والخ و  الثالث:

كســجدون( ج موعــ  ال ــلمة لالمة)أُمَّــة( وهــل  الرابــ : أنَّ جملــة )وهــى

 .(5)معطوفة على )كتلون(ض أو أنَّ الواو استئـافية

وهد فطن أكثر المترجمين إلى هـذا ارشـاال  فترجمـوا الــجملة علـى غـير       

معــى الــحالض وئــاهر اـراي،م ى أنَّ الــواو عاطلمـةُ جملـة  علــى أخـر ض ومــن       

 أمثلت ا على كلـ: 

 ارجمة رودوكع:  

 all are not alike: Among the people of the Book is an upright 

folk, who recite the signs of God in the night-season, and adore. 

 ومحمد شاكر: 

They are not all alike; of the followers of the Book there is an 

upright party; they recite Allah's communications in the nighttime 

                                      
 . 3/38ض والبحر المحيط: 1/112كـظر: اللمركد ج إعراب الورآن المجيد:  (1)

ض وزاد 1/459ن وإعرابــي: ض ومعــاهل الوــرآ1/231كـظـر: معــاهل الوــرآن لللمــراـ:   (2)

 .1/317المسير: 

 .5/698كـظر: يام  البيان:  (3)

 .8/165كـظر: المسير الراز :  (4)

ض والــدر الم ــون: 3/38ض والبحــر المحــيط: 170كـظــر: م ــاع إعــراب الوــرآن:   (5)

3/357. 
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and they adore (Him). 

 وعبد الله كوسف علل: 

Not all of them are alike: Of the People of the Book are a 

portion that stand (For the right): They rehearse the Signs of Allah 

.and they prostrate themselves in adorationall night long,  

ارجمة بالمرض ورودوكعض وشاكر للآكة  موابلة فعـع السـجود ج   وكُلحوي ج 

ض وهـذا  (1): )كعبد(-(المورد)كمـا ج هاموس -ض وهل اع (adore)الآكة بالمة 
هركــ  مــن هــول موــن فسَّــر الســجود اعـــى الـــخ و  والـــخ و ض وبــذا كرالمــ   

 إشاال ارجمة الواو إلى معـى الـحال.
)كسجدون( هو حويوة السجود  دنَّ فيي حملًـا  والذ  أميع إليي أنَّ المراد بـ

للالمة على ئاهرهاض وعليي ليست الـواو للحـالض وإنمــا هـل عاطلمـةم لــجملة       

ض (2)على جملةض كيرهـي هـال: كتلـون آكـات الله اعـالى وهـى مـ  كلــ كسـجدون         

ال ـعلـى كم ـ  أدلَّلاوهـي    ال ـ    أركـان وتخ يص السجود بالذكر مـن سـا ر   

 .(3)خ و ـال

ۓ  ڭ  ڭڭ  ژ ثلة ايعتراعات ال ــاعيَّة هـول الله اعـالى:    ومن أم

ڭ  ۇ  ۇ   ۆ  ۆ  ۈ  ۈ  ۇٴ  ۋ  ۋ  ۅ  ۅ      ۉ  ۉ  ې  

                                      
 .29كـظر: المورد:  (1)

للمـي السـجود ج الوـرآن باللمعـع      أنَّ بالمر هد هابـع  -بعد ايستوراـ -ومـمَّـا ي الموت م حظتي

(adore)        ض ولـى أيد ج الوواميي ارنجليلكة الن وهلمـتُ علي ـا مـا ك ـدِّ  ديلـة السـجود. كـظـر

 ( من الـمع.      24( من الرعدض وآكة: )15( من ادعرافض وآكة: )206مثلًا آكة: )
 .5/689بيان: ض وهو ما ريَّحي الطبر  ج يام  ال5/518كـظر: التلمسير البسيط:  (2)
 .2/81كـظر: روح البيان:  (3)
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ژې  ې        ې  ى  ى  ئا     
ض فوــد اــريى شــاكر جملــة )وارغبــون أن  (1)

 اـاحوهى( اعـى الـحال:  

 And they ask you a decision about women. Say: Allah makes 

known to you His decision concerning them, and that which is 

recited to you in the Book concerning female orphans whom you 

do not give what is appointed for them while you desire to marry 

them…. 

ر   ـدَّ المتة بوثْالـمُجملة ـالض ولانْ كُؤخوذُ عليي أنَّ (2)وهو هول بعض المعربين

 .دخع علي ا الواوي او ام ار  إكا وهعت حالًلمعع ب

ڤ  ڤ  ڤ  ڦ  ڦ  ڦ  ڦ  ڄ   ژ وهظــير كلـــ هــول الله اعــالى:     

ژڄ  ڄ  ڄ  ڃ  ڃ  ڃ  ڃ  چ  چ  چ   چ  
(3). 

)واُــخلمل ج هلمســ واــخ ى الله    : الـواو ج  فإن هلـتو »هال اللمـخ ر : 

ـ عليــ  س، ـمْ: اوـول للكد:أَ أ ض : واو اشـال ما هل؟ هلـتُ  أحق أن اـخ اه(

ــاس  خاشــيا لخلمُـمســا اض وا ــا ج هلمســـ إراد  أن ي كُزويـــ  لميا ــ ــة الـ ا هال

 .(4)«خ ى اللهـا ج كلـ بيرن اخ ى الـاسض حويوًـوا

 وهد أخذت بـ ذا الوول ارجمة صحيا اهترهاشيوهال:  

                                      
 (.127الـساـ: ) (1)
ض واللمركــد ج إعــراب الوــرآن المجيــد:     1/394كـظــر: التبيــان ج إعــراب الوــرآن:      (2)

 .4/105ض والدر الم ون:  2/351
 (.37ادحلاب: ) (3)
 .  543/  5الا اف:  (4)
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And [remember, O Muhammad], when you said to the one on 

whom Allah bestowed favor and you bestowed favor, "Keep your 

wife and fear Allah ," while you concealed within yourself that 

which Allah is to disclose. 

وكتراَّ  على كلـ ايعتراض السابقض وهو أنَّ جملة الـحال فعع م ـار   

   .(1)مُثبوت  ف  ادخع عليي واو الـحال

ــون ج وهــد اختلــف ــاهــتران جملــة  حُاــى الـحوك ــالواوـال إكا كاهــت  حال ب

 مُ دَّر  بلمعع م ار  مُثبوتض وكلـ على هولين: 

 الوول ادول: عدم الـجواز.  

 .(2)وهو هول الـجم ور

 .(3)الوول الثاهل: الـجواز على ه،لَّة

واــخلَّص أصـحاب الوـول ادول مـن ال ــواهد الـن اسـتدلَّ بــ ا المجيــلون        

بتــدأ هبــع اللمعــع الم ــار   فتــدخع الــواو حيـئــذ  داخلــة علــى جملــة   بتوــدكر م

 اييَّةض أو بـجعع الواو عاطلمةً.

اـ   -وإكا أردها اطبيق هذكن التخريجين على الآكة ادُولىض فإهـي كاـون التوـدكر    بــا
 ض وعليي كـجوز اعتبار الواو للحال.(4): وأهتى ارغبون-على التخركج ادول

                                      
 .7/227كـظر: البحر المحيط:  (1)
وشـرح   ض66-65/  2ض والموت ـ :  469/  2آن للأخلمـص:  كـظر: معـاهل الوـر   (2)

/  2ض واوعـــيا المواصـــد: 677/  2ج-1ض وشـــرح الاافيـــة:  69/  2الملم ـــع : 

 .789ض ومغ  اللبي : 719
 .367/  2ض وشرح التس يع: 735/  2شرح المودمة انلولية: كـظر:  (3)
 .2/351الورآن المجيد:  ض واللمركد ج إعراب1/394كـظر: التبيان ج إعراب الورآن:  (4)
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اـحتمع الواو أن ااـون عاطلمـةً لللمعـع )ارغبـون(      وعلى التخركج الثاهلض 

ال اـل  على ال لة )ال ال....( عطفو جملة مُثبتوة على جملة مـلميَّةض والمعـى: 

ــ ــل ارغبـــون أن ـي اؤاوهـ ــا أن اوعط،ـــف   ن وال اـ ـــحتمع أك اـ اـاحـــوهنض واـ

 .  (1))ارغبون( على اللمعع المـلمل بـ)ي(ض أ : ي اُؤاوهـ ن وي ارغبون

تْ أكثر التراي،ى على هذا التخركجض ومــ ى: يـورج سـيع مثلًـاض     وهد يورو

 فود اريى الآكة ووفق ايحتمـال الثاهل للواو: 

They will consult thee concerning women; answer, God 

instructeth you concerning them, and that which is read unto you in 

the book of the Koran concerning female orphans, to whom ye give 

not that which is ordained them, neither will ye marry them…. 

 :  (2)وأشار ج الـحاشية إلى ايحتمـال ادولض هال

". Or the words may be rendered in the affirmative, and whom 

ye desire to marry" 

ا تجـاكبُ الـواو ج كـثير مـن المواعـ       ومن الظواهر الن ي الموت م حظت  ـ

بين الـحاليَّة وغيرهاض وهذا داخع ج ئـاهر   التعـد د التوييـي ارعرابـل لآكـات      

 الورآن الاركى.

ولذلـ أسبابض ومـ ا: ايخت ف ج المسير الآكةض ومن أمثلتـي: هـول الله   

ژڤ   ڤ  ڤ  ڤ  ڦ  ڦ  ژ اعــالى: 
ض فوــد ككــر أبــو حيَّــان أنَّ    (3)

أخـذ الميثـا     دنَّ  اسواو العطف: على المسير ابن عبَّ»)ورفعـا( هل  الواو ج

                                      
 .4/105كـظر: الدر الم ون:  (1)
 The Koran: 75كـظر:  (2)
 (.8الـحدكد: ) (3)
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ا وأمَّ ـ ضا هو وه بايمتـا  من هبول الاتاب رف  علي ى الطورـض فلمَّاماكان متودِّ

أخـذ الميثـا  كـان ج حـال      : أنَّحالض أ ـ ا واو ال ــعلى المسير أبل مسلى: فإه

 .(1)«رف  الطور فوه ى

ى اوت وى التلمسـير ادولض وهـو أنَّ الـواو عاطلمـةض     وهد أخذت أكثر التراي،

 ومن كلـ مثلًا: 

 ارجمة محمد شاكر:   

And when We took a promise from you and lifted the mountain 

over you…. 

 وصحيا اهترهاشيوهال:  

And [recall] when We took your covenant, [O Children of 

Israel, to abide by the Torah] and We raised over you the mount…. 

 وئاهر ارجمة مـحمد أسد على معـى الـحاليَّة:   

AND LO! We accepted your solemn pledge, raising Mount 

Sinai high above you 

اـ أكاهت عاطلمة أم حاليَّة اُ عر باستو ل الـجملة ج إفاد  معـىا  والواو سوا

د م  الـحاليَّة زكاد  الب ي جملة الـحال بالــجملة هبلـي وُاـى    مُورَّر غير أهـ ا اُلمي

 الموارهة بين هيئة اشال وصاحب ا ج زمن الوهو . 

بخ ف الـواو العاطلمـةض فإهــ ا ي اوت ـل اوييـد المعطـوف والمعطـوف عليـي         

بالوهو  ج زمن واحد كمـا أهـ ا وُاى وعع ا ي اوت ل ارايباـا  وعليـي فإهــ ا    

دل  علــى ايســتو ل وإفــاد  حُاــى آخوــر غــير المعطــوف عليــي مــن واو   عاطلمــةً أ

                                      
 .1/406البحر المحيط:  (1)
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الـحال. فإن هُ د الديلة على التعد د وايستو ل كان العطـف بـالواو أيـدرض    

 .(1)وإن هُ د إئ ار المعـيين ج صُورو  معـىا واحد كاهت الـحاليَّة أبلغ

 ومن ال واهد الموعِّحة لذلـ: 

ژۀ  ۀ  ہ   ہ  ہ     ژ -1 
ــة ض ف(2) ــاى( جمل ــون أهلمس  )واـس

  التـوبي  والتعج  ـ  حع ـوكاـون م ـ  )أايرمرون(ض ا من عميرجوز أن ااون حالًـك

جملة ـجوز أن ااـون ال ـ ـوك ـ ضاوهـي ج حـال هسـيان   مُويَّـداا ب  رِّهو أمر الــاس بـالب،  

ــى   ــة عل ــيرمرون(  فتاــون معطوف ــوبي     )أا ــن الت ــل المو ــود  م ــ ضه  والتعج 

اللمظاعة هـل   حعَّـم  ا على معـى أنَّـا لم يداـا ـاس(وياـت جملة )أايرمرون ال

 .(3)مجمو  ادمركن

 وهد ياـت ارجمتان على معـى الـحالض وهـمـا ارجمة: 

 باثال:  

Enjoin ye righteousness upon mankind while ye yourselves 

forget (to practise it)? 

 ومـحمد أسد: 

Do you bid other people to be pious, the while you forget your 

own selves….. 

 وئاهر بويَّة التراي،ى على معـى العطفض ومـ ا ارجمة: 

 بالمر:  

 forget yourselves? andWill ye order men to do piety  

                                      
 .559كـظر: كتاب الواو ومواهع ا ج الـظى الورآهل:  (1)
 (.44البور : ) (2)
 .1/460كـظر: التحركر والتـوكر:  (3)
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 واله لل ومـحسن خان:  

Enjoin you Al-Birr (piety and righteousness and each and every 

act of obedience to Allah) on the people and you forget (to practise 

it) yourselves…. 

 وعبد اشليى:  

How can you tell people to do what is right and forget to do it 

yourselves…. 

عـن أن  وإنمـا هلتُ: )ئـاهر(  دنَّ اسـمية هـذه الـواو باشـال ي كُــخري ا       

كالعاطلمــةض ولاــنَّ ثَّــة فروهًــا دهيوــة      أخــر   جملــة إلى ل ــىِّ  بــة ااــون مجتلَ

وإن كاهت اُؤدِّ  الغـرض العـام وهـو عـى  جملـة إلى       (and)ض وكلمة (1)بيـ مـا

 أخر ض ولاّـَ ا ي اُلميد الغرض الدهيق لواو الـحال.  

ــالى:   -2 ــول الله اعــــــ ڈ  ژ      ژ  ڑ   ڑ  ک   ک  ک  ک    ژ ج هــــــ

ژگ  گ  گ  گ       
أو  ضمعطوفـة  (أارفـا) ع أن ااون جملةض حيثُ تحتم(2)

ن أحسـن وهـو   إلى مو ـ ـ اس ـار ـ ارفادا ـ  أبلغ معــىا  لوه (ضهد)ة بتودكر حاليَّ

 .(3)ج الذمِّ أهو 

 وهد اهلمردت ارجمة صحيا اهترهاشيوهال بويي الـحال:  

And the eminent among his people who disbelieved and denied 

the meeting of the Hereafter while We had given them luxury in the 

worldly life said…. 

                                      
 .2/259كـظر: معاهل الـحو:  (1)

 (.33المؤمـون: ) (2)
 .18/29ض وروح المعاهل: 6/330كـظر: حاشية ال  اب على المسير البي او :  (3)
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 وهذه الترجمة أهو  معـىا من التراي،ى الن يعلت الواو عاطلمةًض مثع: 

 ارجمة رودوكع:  

And the chiefs of His people who believed not, and who 

deemed the meeting with us in the life to come to be a lie, and 

whom we had richly supplied in this present life, said 

 وآربر :  

Said the Council of the unbelievers of his people, who cried lies 

to the encounter of the world to come, and to whom We had given 

ease in the present' life…. 

 وعبد الله كوسف علل: 

And the chiefs of his people, who disbelieved and denied the 

Meeting in the Hereafter, and on whom We had bestowed the good 

things of this life, said….. 

 

وكلـ دنَّ يوعْعو الواو عاطلمـةً ي اـدل  علـى سـبق اراـراف للالمـرض فلـمَّــا        

لله اعـالى لــ ى علـى كلمـرهىض وامتـدَّ هـذا       يُعلت حاليَّة أشعرت بسبق إاـراف ا 

اراراف إلى اللمن الذ  هالوا فيي كلمة الالمـر  ليت ـا كيـف أسـا وا إلى موـن      

 .(1)كاهوا وي كلالون كتولبون ج هعمتي

ژۓ  ۓ    ڭ  ڭ  ڭ  ڭ  ۇ  ۇۆ  ژ   ج هـول  الله اعــالى:  -3
اختُل،ــف  (2)

ض ااـون هـذه الـواو للحـال     ادول أنج جملة واو )وي يخافون( علـى هـولين:   

                                      
 .559كـظر: كتاب الواو ومواهع ا ج الـظى الورآهل:  (1)
 (.54الما د : ) (2)
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الله اعالى ج هذه الآكة  ض فبيَّنالمـافوين كاهوا كراهبون الالمار ويخافون لوم ى فإنَّ

 .لومـة ي ـى   اعـالى  فإهـي ي يخـاف ج ه ـر  دكـن الله    ض ن كان هوكاً ج الـدكن مو أنَّ

جاهدوا ج ـ ى أن ك ــمن شيره أنَّ :والمعـى ضأن ااون هذه الواو للعطف :الثاهل

 .  (1) ى ي كبالون بلومة ال  مينـ ى أهـومن شيره ضري لغرض آخو ضيع اللهسب

ولععَّ أهرب التراي،ى إلى معـى الـحاليَّة ارجمة عبد الـحليى مستعملًا لـذلـ  

   لتدلَّ على أنَّ ما بعدها هيد لللمعع السابق علي ا: (without)كلمة 

….and who strive in God’s way without fearing anyone’s 

reproach. 

 والي ا ج ئّـِل ارجمة آربر : 

men who struggle in the path of God, not fearing the reproach 

of any reproacher. 

 وئاهر أكثر التراي،ى للآكة على معـى العطفض ومـ ا: 

 ارجمة يورج سيع:  

 They shall fight for the religion of God, and shall not fear the 

obloquy of the detracter. 

 ومـحمد أسد: 

….[people] who strive hard in God's cause, and do not fear to 

be censured by anyone who might censure them. 

 وصحيا اهترهاشيوهال:  

They strive in the cause of Allah and do not fear the blame of a critic. 

                                      
 . 1/681ض وأصلي ج: الا اف: 12/22كـظر: المسير الراز :  (1)



 

 
67 
 العربيةمجلة العلوم 

 هـ1440 شوالالثالث والخمسون العدد 
 

ت الواو حالًاض كان الغرض متج اا نحو بيان هو  ي ادهى وااِّسـامي  فإكا كاه

بارخ م وال ِّد ض وج كلـ اعركض بالمـافوين الذكن كاهوا كلحظون ي مـة  

الالمارض وإكا كاهت عاطلمة كان الغـرض هـو إ بـات وصـلمين للالمـار: المجاهـد        

   .(1)وعدم الـخوف من لوم ال  مين

 

*      *      * 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                      
 . 561ظى الورآهل: كـظر: كتاب الواو ومواهع ا ج الـ (1)
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 . (1) (Redundant or augmentative Wãw)المعـى الثاهل: الواو اللا د  
كُو ودُ باللا د ج اصط ح الـحوكين مـا كـان زا ـداا مـن ي ـة ارعـرابض ي       

ض أو بعبار  أخر  ما كـان غـير مـرابط وُاـى إعرابـلض ي أهـي       (2)من ي ة المعـى

لبوـل أصـع اركيـ  الــجملة     ض ولـو حُـذف اللا ـد    (3)لـى كُـؤودِّ معــىا ج الــجملة   

ض والغرض مـن ارايـان   (4)اامااض كمـا أنَّ أصع المعـى ي كتغيَّر بدخولي وخرويي

 .   (6)«ادن زكاد  اشرف اـللة إعاد  انملة  اهيا»  (5)بي التووكة والتوكيد

ض ومعربو (7)واُعد  اللكاد  من ئواهر التيروكع الن لـجير إلي ا الـحوكون عامَّةً

 ج اوييي بعض عـاصر الـجملة. (8)ن الاركى خاصَّةًالورآ

ــي       ـــحموع علي ــ  كُ ــ   ف ــي عــعيف ج التراي ــاد  وي وي خــ ف ج أنَّ اللك

الا م إلَّا عـد اعذ ر غيره مـن ويـوه التيروكـع ادخـر ض كالــحذف والتوـدكرض       

 .    (9)والتودكى والتيرخيرض وغير كلـ

وهــو  اللكــاد  ج الـــحروفض  وااــاد اتلمــق كلمــة الـحــوكين والمعــربين علــى

                                      
 .104ض ومعجى م طلحات ارعراب والبـاـ: 41كـظر: معجى العركف: (1)
 .3/72كـظر: البرهان ج علوم الورآن:  (2)
 .55كـظر: ع هة الظواهر الـحوكة بالمعـى:  (3)
 .  20كـظر: وث اللكاد  ج الورآن الاركى:  (4)
 .3/73البرهان ج علوم الورآن:  (5)
 .238لبي : مغ  ال (6)
 .1277كـظر: التيروكع الـحو  ج الورآن الاركى:  (7)
هد اختُل،ف ج إط   وصف اللكاد  على ما ج الورآن الاركى. كـظر: موصع الط ب  (8)

 .     172-169إلى هواعد ارعراب: 
 .2/385كـظر: هواعد الترييا عـد الملمسركن:  (9)
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ض ومن الـحروف الن ه ـوا بلكاداــ ا   (1)ولاّـَ ى اختللموا ج اديـاـ وادفعال

 ج بعض المواع  بعضُ حروف العطف.

اـ على ايستوراـ -ض وزكاداُـ ا(2)واُعود  الواو من أكثرها زكادً  ج الورآن   -بـا
ان لي اـير ير ج ارجمـة الوـرآنض    مـح ور  ج مواع ض وكعـيـا ج هذا الموام ما ك

 ومن الـ المواع :  

 أولًا: ج يواب ال َّرط.

 ومن شواهده:  

ــالى :  -1 ــول الله اعــ ژٱ  ٻ  ٻ  ٻ     ٻ  پ  پ  پ     ژ ج هــ
(3) 

اختلــف المعربــون ج اعــيين يــواب ال ــرط بـ)لـمَّـــا(ض فــذه  بع ــ ى إلى أهــي   

ون إلَّا  بـحمع الواو هبع أحد جملة )والَّي(ض أو جملة )وهادكـاه(ض وكلـ ي كا

 .(5)ض وهذا مـسوب إلى الاوفيين(4)على اللكاد  اللمعلين
 وهد أخذت بالوول ادول ارجمة رودوكع:  

And when they had surrendered them to the will of God, he laid 

him down upon his forehead. 

  ويوروتْ على الوول الثاهل أكثر التراي،ىض ومـ ا:

                                      
 . 3/220كـظر: اراوان ج علوم الورآن:  (1)
 .1329كـظر: التيروكع الـحو  ج الورآن الاركى:  (2)
 ( .104-103ال افات : ) (3)

ض  2/80ض والموت ـــ :  390/  2ض   108/  1كـظـــر : معـــاهل ا لوـــرآن لللمـــراـ :  (4)

 7ض والبحـر المحـيط :   3/311ض وشـرح الاتـاب:   433/  3وإعراب الورآن للـحـاس :  

 . 474ض ومغ  اللبي  : 355/

 . 2/1092ض والتبيان ج إعراب الورآن: 617م اع إعراب الورآن :  كـظر: (5)
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 الواو ج عوـ اراي،ى الورآن ارنجليلكة )دراسة إعرابية موارِهة(

 خالد بن سليمـان بن عبد العلكل المليلمل د. 

 

 ارجمة يورج سيع:  

And when they had submitted themselves to the divine will, and 

Abraham had laid his son prostrate on his face, we cried unto him, 

O Abraham…. 

 وعبد الله كوسف علل:  

….We called out to him "O Abraham!.... 

 واريى محمد شاكر الآكة حرفيًّا:  

So when they both submitted and he threw him down upon his  

forehead and we called out to him saying: O Ibrahim!... 

ُـــخلل الـــجملة  َّ أنَّ هــذه الترجمــة م ــالة علــى الوــارأ  دهـــ ا ا وي شــ

 ال رطيَّة من الـجواب ج الظاهر.   

ع اللمعلـين علـى أصالت مــاض    إلى إبوـاـ الـواو هب ـ   (1)وكه  جم ـور المعـربين  

ـــا         ــا لـ م ـــاض أو أيللـ ــر صبرهـم ــا: ئ  ــون مثلً ــدكر يــواب  لل ــرط  فيا واو

 اديرض أو غير كلـ من التودكرات المـاسبة.

ولـى أهف على ارجمة أخذت بــمُوت وى هـذا ارعـرابض علـى الـر غى مـن       

هـي إكا دار ادمـر   أهي أسد  صـاعةً من الوول باللكاد   دنَّ مـن الوواعـد الموـرَّر  أ   

 .  (2)بين الـحذف واللكاد  حُـمع على الـحذف  لاوهي أكثر ج ك م العرب

                                      
ــرآن للـحــاس:    (1) ــي:  3/433كـظــر: إعــراب الو ــرآن وإعراب ــاهل الو ض 4/311ض ومع

ــرآن:   ــرآن المـســوب إلى الليــاج:   2/617وم ــاع إعــراب الو ض 1/27ض وإعــراب الو

 .355/ 7ض والبحر المحيط : 2/1902والتبيان ج إعراب الورآن: 

 .2/385كـظر: هواعد الترييا عـد الملمسِّركن:  (2)
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ڭ  ڭ  ڭ  ۇ  ۇ   ۆ  ۆۈ  ۈ  ۇٴ  ژ ج هـــــول الله اعـــــالى :   -2

ژۋ  ۋ  ۅ  ۅ  ۉ   ۉ  ې  ې  ې  ې  ى  
(1) 

 اختلف المعربون ج اعيين يواب )إكا( على    ة أهوال: 

 ب جملة )وفُتحت(. الوول ادول: أنَّ الـجوا

 الوول الثاهل: أنَّ الـجواب جملة )وهال(. 

وي كاون هذان الووين إلَّا على زكاد  الواو المؤكِّد   فياون التوـدكر: إكا  

 يا وها فُتحت أبوابـ اض أو إكا يا وها وفُتحت أبوابـ ا هال لـ ى خلهت ا.

 ـ ض وهـال بـادول م ـ (2)وهذان الووين مـسوبان إلى الاوفيين ض (3) مــا اللمـرَّا

 .(5)ض وبي فسَّر الـحسن الب ر  الآكة(4)وأياز الثاهل ادخلمص

 وهد أخذت بالوول ادول بعضُ التراي،ىض ومـ ا: 

 ارجمة رودوكع:  

But those who feared their Lord shall be driven on by troops to 

Paradise, until when they reach it, its gates shall be opened, and its 

keepers shall say to them…. 

 ومـحمد أسد: 

But those who were conscious of their Sustainer will be urged 

                                      
 ( .73اللمر: ) (1)

ض والــخ ا ص:  6389/ 10ض  والهداكـة:  4/22كـظر: إعراب الورآن للـحـاس:   (2)

 . 5/287ض والبحر المحيط: 1/38ض وإعراب الورآن المـسوب إلى اللياج: 2/462

 .  108-1/107كـظر: معاهل الورآن:  (3)

 .2/497لورآن: كـظر: معاهل ا (4)

 .1/132كـظر: معاهل الورآن للأخلمص:  (5)
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on in throngs towards paradise till, when they reach it, they shall 

find its gates wide- open; and its keepers will say unto them….  

 الـحليى:  وعبد 

and its  they will find its gates wide open,When they arrive, 

keepers will say to them…. 

وزكــاد  الــواو هبــع )فُتحــت( أهــو  مــن زكاداـــ ا هبــع )هــال(  دنَّ يــواب 

ــة  ڍ  ڌ  ڌ  ڎ  ڎ  ڈڈ  ژ  ژ  ڑ   ڑ  ک  ژ ال َّــــرط ج آكــ

ژک  ک  ک  
ــة مـــحع   هــو جملــة )فُتحــت( بــ  خــ فض ف   (1) تُحموــع الآك

كُلمسِّــر بعُ ــي بع اــاض وكـُــحموع  -كمـــا هــو مُوــرَّر -البحــث علي ــا  دنَّ الوــرآن
 .(2)بع ي على بعض

ولععَّ هذا هو سب  التلمات المترجمين عن ارجمة الآكة على الوـول بلكـاد     

 الواو الثاهية.

هــذا  عِثْــاــتر  ج م،العــرب »الوــول الثالــث: أنَّ الـــجواب مـــحذوف  دنَّ 

 ـ وُ ىِل ج ك م ى لع، جوابوـالخبر ال ض وهـد  (3)«عـ  هـذا الاـ م   المخبر د  شل

اختُل،ف ج اودكر الـجوابض فويع: اطميرهواض أو سُـعدواض أو طـابواض أو عرفـوا    

 .(4)صحَّة ما وعدواض أو غير كلـ

                                      
 ( .71اللمر: ) (1)

 . 5/263ض 2/144اـظر هذه الواعد  ج: البحر المحيط:  (2)

 .  3/103الاتاب:  (3)

ض والموت ــ : 4/22اـظــر هــذه التوــدكرات وغيرهــا ج: إعــراب الوــرآن للـحــاس:  (4)

اللبـاب ج علـع البــاـ وارعـراب:     ض و4/364ض ومعاهل الورآن وإعرابي: 2/80-81

 .7/425ض والبحر المحيط: 7/121ض والمسير ابن كثير: 1/420
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ـــخليع   ــراب الـ ــذا إعـ ــركين (1)وهـ ــ  إلى الب ـ ــر  (2)ض وهُسـ ــال أكثـ ــي هـ ض وبـ

 .  (3)المعربين

 هد ياـت ارجمة صحيا اهترهاشيوهال موافوة لـ ذا الوول:  و

 when they reach it while its gates have been opened and its 

keepers say, "Peace be upon you; you have become pure; so enter it 

to abide eternally therein," [they will enter]. 

هذه الترجمة ارجمة الواو هبع )وفتحـت( إلى   ومـمَّـا ي الموت م حظتي ج

(while)  ض (4)ض وهذا يار  على رأ  مون كه  إلى أنَّ الواو هـا حاليَّـة ي عاطلمـة

وهل للمتة دهيوة ج هذه الترجمة  دنَّ واو الــحال اوت ـل أهــ ا كاهـت مُلمتَّحـة      

بوابــ ا هبـع   ض وهذا من اتمَّة إكـرام أهـع الــجّـَة أن اُلمـتوا لــ ى أ     (5)هبع مـجيئ ى

وصولهى إلي اض بخ ف أبواب الـار فإهـ ا ي اُلمتوا إلَّا عــد وصـول أصحابــ اض    

 .(6)وج كلـ ملكد إكيل لـ ى

 وهذه الترجمة ج ئّـِل أريا من التراي،ى السابوة  للأسباب الآاية: 

                                      
 .  3/103كـظر: الاتاب:  (1)

 .166كـظر: انـى الداهل:  (2)

/  9ض   572/  5يــام  البيـــان:  وض 497/  2: معــاهل الوـــرآن للأخلمــص   كـظــر:  (3)

اللمركد وض 1114/  2الورآن:  التبيان ج إعرابو ض633م اع إعراب الورآن: وض 347

 ض وغيرها من الم ادر المذكور  هـا.472/  4الورآن المجيد:  إعرابج 

ض 9/448ض والــدر الم ـــون:  472/  4الوــرآن المجيـــد:   إعـــرابللمركــد ج  اكـظــر:   (4)

 .34/137والتحركر والتـوكر: 

 .8/257كـظر: الا ف والبيان:  (5)

 . 158الملكد : كـظر: اللم ول الملميد  ج الواو  (6)



 

 
74 

 الواو ج عوـ اراي،ى الورآن ارنجليلكة )دراسة إعرابية موارِهة(
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أولًا: أهــ ا ها مـة علـى حـذف يـواب ال ـرطض وهـد اوـرَّر هبـعُ أنَّ الوـول           

 تودكر أس ع من الوول باللكاد .  بالـحذف وال

ــ        ــذه المواعــ  أفخــى  دنَّ المخاطَ ـــجواب ج نحــو ه ــا: أنَّ حــذف ال  اهيا

 .(1)ك رب ج كُعِّ ئن ض فإكا كُكر شلـ مُعيَّن ح ره ف ميض واكتُلمل بي

ا إلَّا ج )وفُتحت( أنَّ أبواب الـجـة ي اُلمتو الوول بلكاد  الواو يزم أنَّ الثاا: 

 ـالداخلين عـد مـجلـ بـدليع هـول الله      فإهــ ا مُتودِّمـة اللمـتا   ض وليي ادمر كـذل

ــالى:  ژڳ        ڳ   ڳ   ڳ   گ گ  گ     گ  ک      ک  ڑ  کک  ژ اعــــــ
أ :  ض(2)

 .(3)حالة كوهـ ا مُلمتَّحةً

وكظ ــر لــل أنَّ بعــض المترجمــين الآخــذكن بوــول اللكــاد  كــاهوا مست ــعركن 

ي،م ى للآكـة مـا كـدل  علـى أنَّ ادبـواب كاهـت       لهـذا الملحـي  ولـذا عـمَّـوا اـرا     

 : (find)مُلمتَّحة ادبواب هبع وصول أهل اض فمثلًا مـحمد أسد أعاف كلمة 

open…. -….they shall find its gates wide 

علــى الــر غى أنَّ ارجمتــي ها مــة علــى التوييــي الوا ــع بلكــاد  الــواوض وهــذا  

 بواب ي اُلمتوا إلَّا عـد وصولـ ى.كوت ل أنَّ اد -كمـا اودَّم -التوييي
ض وهو أنَّ الظاهر كون يواب ال رط الذ  ا مَّـتي الآكةوبسب  ارشاال 

أغلمع يـورج   -ولانْ كـ  كلـ ويودُ الواو -هو جملة )وفتحت(ض أو )وهال(
      سيع ج ارجمتي ديلة أدا  ال رط:  

But those who shall have feared their LORD shall be conducted 

by troops towards paradise, until they shall arrive at the same: and 

                                      
 . 2/211كـظر: التعليوة على الاتاب:  (1)

 (.50م: ) (2)

 .154ض وشرح هواعد ارعراب: 4/150كـظر: الا اف:  (3)
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the gates thereof shall be ready set open; and the guards thereof 

shall say unto them…. 

ڍ  ڌ  ڌ  ڎ  ڎ  ڈڈ  ژ      ژولاّـَي لـى كُغلملـ ا ج ارجمـة آكـة:    

گ  گ   ڳ  ڳ  ڳ    ژ  ڑ   ڑ  ک  ک  ک  ک  گ  گ

 ژ ڳ  ڱ  ڱ  ڱ   ڱ
   وكلـ يرالما  ارشاال السابق:(1)

And the unbelievers shall be driven unto hell by troops, until, 

when they shall arrive at the same, the gates thereof shall be 

opened…. 

پڀ  ڀ     ٱ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ  پ  پ   پ     ژج هــــول الله اعــــالى:  -4

ژڀ    ڀ  ٺ  ٺ  ٺ  ٺ  ٿ       
ــان   (2) ــربين ج بيـ ــوال المعـ ــدَّدت أهـ ض اعـ

يواب ال رط  دنَّ الظاهر هو أهي جملة )وأجمعـوا(ض أو جملـة )وأوحيــا(ض    

ولاــنَّ ويــود الــواو كعارعــي  ولــذا كهــ  بعــض المعــربين إلى حمــع إحــد     

ــواض أو    ــي أجمعـ ــوا بـ ـــا كهبـ ــاد ض أ : فلمّـَـ ــى اللكـ ــواوكن علـ ــوا  الـ ـــا كهبـ فلـمَّـ

 .   (3)بي....أوحيـا إليي

وهد مالت بعض التراي،ى إلى هول مون يعـع الـواو هبـع )أجمعـوا( زا ـدً ض      

 ومـ ا: 

                                      
 ( .71اللمر : ) (1)

 (.15كوسف: ) (2)

ض ويـام  البيـان:   2/50وهو مـسوب إلى الاـوفيين. كـظـر: معـاهل الوـرآن لللمـراـ:       (3)

ض وإعـراب الوـرآن   12/41والتلمسـير البسـيط:    ض5/201ض والا ف والبيـان:  13/30

ــد:   1/28الليــاج:  المـســوب إلى ــرآن المجي ــد ج إعــراب الو ض والبحــر  3/556ض واللمرك

 .  12/32ض والتحركر والتـوكر: 5/287المحيط: 
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 ارجمة رودوكع:  

And when they went away with him they agreed to place him at 

the bottom of the well. And We revealed to him…. 

 ان:  واله لل ومـحسن خ

So, when they took him away, they all agreed to throw him 

down to the bottom of the well, and We inspired in him…. 

 ومـحمد أسد: 

And so, when they went away with him, they decided to cast 

him into the dark depths of the well. And We revealed [this] unto 

him…. 

 واهلمرد باثال بترجمة الآكة ووفق هول مون يعع الواو زا دً  هبع )أوحيـا(:  

Then, when they led him off, and were of one mind that they 

should place him in the depth of the pit, We inspired in him:… 

وييي الآكـةض  ج ا (1)وهد أخذ يورج سيع ج ارجمتي بوول جم ور المعربين

ـــجواب       ـــ ى ج اوــدكر ال وهــو أنَّ يــواب ال ــرط مـــحذوف علــى خــ ف بي

 فتاون الواو ج الموععين حيـئذ  على بابـ ا من ادصالة: 

 And when they had carried him with them, and agreed to set 

him at the bottom of the well, they executed their design: And We 

sent a revelation unto him…. 

                                      
ــذكور  ج ارعــراب ادولض   ةوهــو مـســوب إلى الب ــركين. اـظــر الم ــادر الســابو    (1) الم

ض 2/725ض والتبيـــان ج إعـــراب الوـــرآن: 424ض 2/389وكُ ـــاف إلي ـــا: الا ـــاف: 

 . 1/382والتس يع لعلوم التـلكع: 
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ولـى كـظر بعض المترجمين إلى ويي ارشـاال الم ـار إليـي  ولـذا بـدا علـى       

اراي،ـم ى مسحة الـحرفيَّةض ومـن أولئــ المترجمـين علـى سـبيع المثـال مــحمد        

 شاكر:  

So when they had gone off with him and agreed that they 

should put him down at the bottom of the pit, and We revealed to 

him: You will most certainly inform them of this their affair while 

they do not perceive. 

وهــد حــاول بع ــ ى أن كتخلَّ ــوا مــن ارشــاال بإغلمــال أســلوب ال ــرط  

 الذ  يوروتْ عليي الآكةض وم،ـ ى: 

 عبد الله كوسف علل: 

So they did take him away, and they all agreed to throw him 

down to the bottom of the well: and We put into his heart (this 

Message):…. 

 واابعي ج كلـ عبد الـحليى: 

Then they took him away with them, resolved upon throwing 

him into the hidden depths of a well- We inspired him, saying…. 

  اهياا: اود م الواو على يم التعليع.
ــع     مــن الظــواهر ادســلوبية ج الوــرآن الاــركى اوــد م الــواو علــى يم التعلي

ما ك ،ا  أن كُعطَف  -ج الظاهر -الداخلة على اللمعع الم ار  من دون أن كتودَّم
ض وهد اختلف الـحوكون ج اوييـي هـذا ادسـلوبض وااـاد اتلمـق      (1)عليي اللمعع

                                      
 .1/173وهد وصف اللمرَّاـ كلـ بيرهي كثير ج الورآن. كـظر: معاهل الورآن:  (1)
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 ض وهل:   (1)كلمت ى على    ة اويي ات

 ادول: حوـمْعُ الواو على اللكاد   فياون اللمعع بعدها علَّة ل،ـمـا هبل ا.

 مة.ة محذوفة متودِّعلَّلللمعع بعدها على  الواو عاطلمةً عُعْ: يوالثاهل

 اودكر فعع  متيرخِّر هو المعلَّع بتلـ العلَّة.: الثالث

ـ ذه الظـاهر  ادسـلوبية اـير ير  إلى حـد ذ مـا ج      وهد كان لتويي ات المعـربين ل ـ 

 اعد د بعض اراي،ى الآكات المت مِّـة لـ ا.

 ومن الـ الآكات:  

ې  ې   ې  ې  ى  ىئا  ئا  ئە    ئە  ئو         ژ   -1

ژ  ئو  ئۇ
أن ااـــون الـــواو هبـــع    (3)ض فوـــد أيـــاز بعـــض المعـــربين   (2)

 .(4) «لـ آكة للـاسما ة عام لـجع كيرهي هال: بع لبثتو»)لـجعلـ( زا د ض 

 وهد ياـت ارجمة بالمر ووفق هذا الوول:

for we will make thee a sign to men..... 

 وارجمة آربر  أك اا:

 ….So We would make thee a sign for the people 

ا ـإنمــ»وكهــ  اللمــرَّاـ إلى أنَّ الــ م متعلِّوــة بلمعــع مـــحذوف بعــدهاض هــال:   

هـال: ولـجعلــ آكـة فعلــا      يكيره ـض ر ـمو ة فعـع بعـدها مُ  لـيَّ ـ  الواو فييدخلت أُ

                                      
 . 2/490ض ودراسات دسلوب الورآن: 3/93كـظر: البرهان ج علوم الورآن:  (1)

 (.  259البور : ) (2)

ض ومعـالم التـلكـع:   1/229ض وغرا ـ  التلمسـير:   2/249البيان: كـظر: الا ف و (3)

ــان ج إعــراب الوــرآن:  1/320 ــ  2/305ض والبحــر المحــيط:  1/210ض والتبي ض وغرا 

 .   2/239ض وحاشية ال  اب على المسير البي او : 2/22الورآن: 

 .  4/393التلمسير البسيط:  (4)
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 .(2)ض ووافوي الطبر (1)«كلـ

 ولعع أَشْبويو التراي،ى بـ ذا الوول ارجمة مـحمد أسد: 

And [We did all this] so that We might make thee a symbol 

unto men. 

 وارجمة يورج سيع:  

hee a sign unto men.we might make tAnd this have we done that  

 وارجمة اله لل ومحسن خان: 

We have made of you a sign for the people.And thus  

إلى أنَّ الواو أصليَّة ض واللمعـع معطـوف علـى     (4)ض وغيره(3)وكه  الباهولل

ض ولـجعلـ آكة أو غير كلـ هدراـا مـحذوف هبليض اودكره: لتستيون أو لُـركـ

 .للـاس

ــاا ــب  إشـ ــحيا    وبسـ ــة صـ ــي ارجمـ ــت مــ ــ م تخلَّ ـ ــواو والـ ــود الـ ل ويـ

 اهترهاشيوهال بإغلمال معـى التعليع الذ  ادل  عليي ال م: 

and We will make you a sign for the people. 

 وتخلَّص مـي رودوكع بإغلمال معـى التعليع والواو:  

we would make thee a sign unto men. 

 واابعي ج كلـ عبد الـحليى: 

                                      
 .  1/173معاهل الورآن:  (1)

 .  614-4/613ان: كـظر: يام  البي (2)

 . 1/23كـظر: إعراب الورآن المـسوب إلى اللياج:  (3)

. واـظـر: م ـادر التوييـي    3/37ض  والتحركر والتــوكر:  1/235كـظر: زاد المسير:  (4)

 ادول. 



 

 
80 

 الواو ج عوـ اراي،ى الورآن ارنجليلكة )دراسة إعرابية موارِهة(

 خالد بن سليمـان بن عبد العلكل المليلمل د. 

 

We will make you a sign for the people. 

َّ أنَّ هذه التراي،ى في ا بعض التعدِّ  على واه  الـصِّ ادصلل.  وي ش

ژٹ   ٹ  ڤ  ڤ  ڤ  ڤ    ڦ  ژ  -2
ــد كهــ  ماــل  (1) إلى أنَّ  (2)ض فو

الواو ج )ولتُ وـ ( زا د ض وال م متعلِّوة باللمعع )وألويـتُ(ض والمعــى: ألويـتُ    

 ة  لتُ ـ  عع عي .  عليـ المحبَّ

أنَّ زكـاد  الـواو علـى اعلاـق الـ م باللمعـع        (3)وأياز عبد الوـاهر الــجرياهل  

ژٱ  ٻ  ٻ     ٻ  ٻ  پ  ژ )أوحيـا( من هول الله اعـالى:  
كلــ اراـاـ      دنَّ(4)

 اعالى. كان من أسباب اربية موسى على ما أراد الله

 اد ض ومـ ا: وهد ير  ئاهر بعض التراي،ى على الوول باللك

 ارجمة اله لل ومحسن خان: 

in order that you may be And I endued you with love from Me 

.brought up under My Eye 

 وصحيا اهترهاشيوهال:  

And I bestowed upon you love from Me that you would be 

brought up under My eye. 

 ومـ ا أك اا: 

 ارجمة يورج سيع:  

that thou mightest be bred up and I bestow on thee love from me 

                                      
 (.  39طي: ) (1)

 . 7/4636كـظر: الـ داكة:  (2)

 .14/399كـظر: التلمسير البسيط:  (3)

 (. 38طي: ) (4)
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.under my eye 

 وباثال:  

that thou mightest be And I endued thee with love from Me 

.trained according to My will 

ــع    ــر المعــربين إلى أنَّ اللمع ــى علَّ ــ»وكهــ  أكث ــمعطــوف عل  :أ  ةضة محذوف

 ض(1)«كلـــ فعلــتُ :ر اوــدكرهوــة بلمعــع متــيرخِّأو متعلِّ وـ ضض ولتُ ــف بـــليتلطَّــ

 وعلى ك  الوولينض ااون الواو أصليَّة.  

 ومن أهرب  التراي،ى إلى الوول الثاهل ارجمة عبد الله كوسف علل:  

in order that thou mayest be reared under Mine eye. and (this)  

 ومـحمد أسد:  

thou might be formed under Mine eye. in order thatand [this]  

 وعبد الـحليى:  

you should be  and planned thatI showered you with My love 

reared under My watchful eye 

وبعض التراي،ى هد التلمت بظاهر اركي  الــصِّ مـمَّــا يعلـ ا )أهـرب( إلى     

 الـحرفيَّةض ومن كلـ ارجمة آربر :

.and to be formed in My sightn thee love from Me, And I loaded o 

ژى  ى  ئا  ئا   ژ  -3
أنَّ الـواو هبـع    (2)ض فود هُسـ  إلى ادخلمـص  (1)

)ليُـذوروا( زا د   فتاون ال م حيـئـذ  متعلِّوـة بــ)ب  (ض والمعــى: وهـذا بـ         

 ليُـذوروا بي.  

                                      
ــر ا (1) ــيط: البحـ ــاف:  6/227لمحـ ــا: الا ـ ــر أك اـ ــ يع:  3/65. وكـظـ ــرح التسـ ض وشـ

 . 8/36ض والدر الم ون: 3/381
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 وعلى هذا الوول ياـ ئاهر بعض التراي،ىض ومـ ا: 

 باثال:  ارجمة 

in order that they may be This is a clear message for mankind 

.warned thereby 

 واله لل ومحسن خان: 

This (Quran) is a Message for mankind (and a clear proof against 

in order that they may be warned therebythem),  

 وعبد الـحليى:  

so that they may be warned by it.all people, This is a message to  

( للأمـر  ليُــذوروا ومن ال فت للـظـر أنَّ بعـض التراي،ـى يعلـت الـ م ج )و     

وليست للتعليعض ولععَّ باعث هذا هو التخلاص من إشاال اهـتران الـواو بـ م    

 التعليع من دون اود م ما ك ،ا  أن كُعطَف عليي ج الظاهر.

 ى: ومن الـ التراي،

 ارجمة عبد الله كوسف علل:  

Here is a Message for mankind: Let them take warning 

therefrom. 

 وارجمة مـحمد أسد: 

THIS IS A MESSAGE unto all mankind. Hence, let them be 

warned thereby. 

                                                                                    
 (.  52إبراهيى: ) (1)

 هولًا عن الماورد . 5/429كـظر: البحر المحيط:  (2)
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وهول هـول لـبعض المعـربينض ولاـنْ هـد كـدف  كلــ مــجلُـ اللمعـع بعـده            

ــذكَّر ــول الله اعــالى:  )ولي ژئۆ  ئۆ  ئۈ    ژ ( مــن ه
ــدلَّ أنَّ   مـ ــوباا (1) ف

 ال م للتعليع وليي للأمر.

( لــيي معطوفًــا علــى مــا  وليــذكَّر)بــيرنَّ  وهــد أُييــ و عــن هــذا ايعــتراض  
. هــال (2)ر أهللـــاه وأوحيـــاهرض أ : وليــذكَّوــدَّبلمعــع مُ ق متعلِّــهــو مــيض بــع اودَّ

 .  (3)«ي االافوي يخلمى أه»الآلوسل متعوِّباا: 

 والذ  أهترح أن اُتريوى عليي الآكة هو:  

This [Qur'an] is notification for the people, and [it has been 

revealed] that they may be warned.  

وهذا كـجر  على هول مون أبوى الواو على أصالت اض ويعوع الـ م متعلِّوـة   

ــي بلمعــع مـــحذوف هبلــ اض والتوــدكر: هــذا بــ    ــلل ليُـــذوروا ب ض (4)  للـــاس وأُه

وكوــوِّ  هــذا ارعــرابو والترجمــةَ ا،ل ــووه أهـــ ا اتــوخى أســلوباا وهــولو الله اعــالى:  

ژٻ  ٻ  ٻ      پ  پ  پ  پ  ڀ  ڀ   ڀ   ڀ  ٺ  ٺ  ژ
ــن (5) ض ومــ

 .(6)الوواعد المورَّر  أنَّ الورآن  كُلمسِّر بعُ ي بع ااض وكُـحموع بع ي على بعض

                                      
 (.  52إبراهيى: ) (1)

ض والــدر الم ـــون:  5/429ض والبحـــر المحــيط:  1/548كـظــر: غرا ــ  التلمســير:     (2)

7/134 . 

 .13/258ح المعاهل: رو (3)

 .4/53كـظر: اللمركد ج إعراب الورآن المجيد:  (4)

 (.2ادعراف: ) (5)

 . 5/263ض 2/144اـظر هذه الواعد  ج: البحر المحيط:  (6)
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ژٺ     ٺ   ٿ  ٿ   ٿٿ    ڀ  ٺ  ٺژ  -4
ض فوــــد أيــــاز بعــــض (1)

 ــلتطمئنَّالمعربين أن ااون الواو هبع )و كاـون التوـدكر: ومـا يعلـي     »( زا د ض في

 .  (2)«هلوباى بي لتطمئنَّالله إي بُْ رو  لاى  

 وهد ياـ ئاهر بعض اراي،ى الآكة على الوول باللكاد ض ومـ ا: 

 ارجمة يورج سيع:  

And God made it only as a glad tidings so that your hearts 

might be at rest. 

 :  (3)وعبد الـحليى

God made this a message of hope to reassure your hearts. 

 وهد اريى عبد الله كوسف علل الآكة إلى: 
Allah made it but a message of hope, and an assurance to your 

hearts. 

( معطوفة على )ب ر (ض وهو هول أيـازه بعـض   لتطمئن)و وكيرهي كر  أنَّ

ــربين ــى أنَّ اللمعــع مـ ــوب بـــ)أنْ(       (4)المع ــوَّ  عطــفو اللمعــع علــى ايس ض وس

 مُ مورً   ف و ج ايروكع م در.

ولانْ كُؤخوذ على ارجمتي إغلمالي لديلة ال م وهل التعليعض علماـا أنَّ موـن  

                                      
 (. 10ادهلمال: ) (1)

ض والبحـر المحـيط:   8/198. وكـظر أك اا: المسير الـراز :  5/579التلمسير البسيط:  (2)

 .3/389ض والدر الم ون: 3/55

 ومـمَّـا هد كُؤخوذ على ارجمتي إغلمالُي لديلة اش ر الذ  أفاده ايستثـاـ. (3)

ض وهد هولي عن علل  انرياهلض وئـاهر ك مـي أهـي    5/579كـظر: التلمسير البسيط:  (4)

 .3/389ض والبحر المحيط: 125/ 2يختارهض واللمركد ج إعراب الورآن المجيد: 
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عولًا ديليض والمعـى: وما يعلي هال بالعطف من المعربين هد يعوع )ب ر ( ملم

رصـ ح ارجمتـي ووفـق هـذا      -الله إلَّا للب ر  ويطمئـان الولوب  ولذا أهـترح 
 أن ااون:   -ارعراب

   Allah only made this for it to be a message of hope, and an 

assurance to your hearts. 

  الثاا: بعد هـمل  ايستلم ام.

وهــد اوــدَّمت في ــا هـــمل  ايســتلم ام علــى حــروف  يــاـت بعــض الآكــات 

 ا ـا علـى أه ـ اـبي ا ـ العطف: الواوض واللماـض و)ُ ىَّ(ض وخُ َّت الـ مل  بتود م ا 

 .(1)ايستلم ام لي صدر الا م أصع أدوات ايستلم ام  دنَّ

كـثير  ج   ايسـتلم ام وهذه )الواو( الـن دخلـت علي ـا ألـف     »هال سيبوكي: 

ۇ  ۇ  ۆ         ژأشــ ر شــواهدها هــول الله اعــالى: ض ومــن (2) «الوــرآن

ژۆ  ۈ  ۈۇٴ  
ــة    (3) ــى    ــ ــا علــ ــون ج اويي  ــ ــف الـحوكــ ــد اختلــ ض وهــ

 اويي اتض وسيركتلمل ج هذا الموع  بإكراد اويي ينض وهـمـا: 

 :أهـ ا زا د ض والتودكر: أكُلَّمـا عاهدوا.التوييي ادول

 .(4)وهذا هول ادخلمص

                                      
ــاب:   (1) ــاب:  190-3/189كـظــر: الات ض وشــرح 446-2/445ض وشــرح الات

ض ومغ  31ض والـجـى الداهل: 64ض وشواهد التوعيا والت حيا: 8/150الملم ع: 

 .22اللبي : 

 .1/147. وكـظر: معاهل الورآن للأخلمص: 3/189الاتاب:  (2)

 (.100البور : ) (3)

: . وكـظـر أك اـا: إعـراب الوـرآن للـحـاس     1/147كـظر: معاهل الوـرآن للأخلمـص:    (4)

ض والتبيــان ج إعــراب  1/184ض والمحــرر الــوييل:  2/307ض ويــام  البيــان:  1/252
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ض وكلــ بإغلمـال الـواو وهـو     (1)ى ووفـق هـذا الوـول   وهد يوـروتْ أكثـر التراي، ـ  

 مُوت وى الوول باللكاد ض ومن الـ التراي،ى: 

 ارجمة يورج سيع:  

Whenever they make a covenant, will some of them reject it? 

 وبالمر:  

Why, whensoever they have made a covenant, does a party of 

them reject it?  

 كر: ومحمد شا

What! whenever they make a covenant, a party of them cast it 

aside? 

 والـ  لل ومحسن خان:

Is it not (the case) that every time they make a covenant, some 

party among them throw it aside? 

 وعبد الـحليى:  

How is it that whenever they make a covenant or a pledge, 

some of them throw it away? 

 وكُْ ع،فُ الوولو بلكاد  الواو أمور ض ومن أهـمِّـ ا أمران: 

ويـي عـعيف  فـ  كُلــجويُر إليـي مـ         -من حيثُ الـجملةُ -ادول:أنَّ اللكاد 
دهـي    وليي ب حيا»إماان غيره  ولذا هال الراز  اعويباا على هذا الوول: 

                                                                                    
 .  1/92ض والتس يع لعلوم التـلكع: 2/24ض والدر الم ون: 1/97الورآن: 
 م  اباكـ ى ج ارجمة ديلة ايستلم ام. (1)
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   .(1)«باللكاد  كُـحواىأن  جوزـة معـاه ي كم  صحَّ

الثاهل:أنَّ هذا الوول كُسوِّ  بين الواو واللماـ ج اللكاد  بعـد الــ مل  ج نحـو    

ژۆ  ۆ  ۈ  ۈ  ۇٴ  ۋ  ۋ      ژ آكة المسيرلةض كوـول الله اعـالى:   
 ض ولـو (2)

كذلـ لَـموـا كان لمجـلـ الـواو ج مـواطن ومــجلـ اللمـاـ و)ُ ـىَّ( ج مـواطن         كان

دهـ ا كُلَّ ا زا د ض فدلَّ التغاكُر ج العاطف علـى ايعتـداد بــ اض    أخر  فا د   

   .(3)وأهـ ا مو ود  بديلت ا

وهو مـمَّن اريى آكة )أوكُلَّمــا(   -ومـمَّـا هد كوـحْسُنُ ارشار  إليي هـا أنَّ بالمر
 ض ورُبَّـمــا (and)هد اـريى آكـة )أفاُلَّمــا( بإ بـات      -بإغلمال الواو كمـا سبق بياهي

 كان كلـ مـي لموابلة اللماـ ج الآكة: 

and whensoever there came to you a Messenger with that your 

souls had not desire for did you become arrogant? 

ــا بـ ــ   ــد هابلوه   لم حظــة (So)ض أو (Then)ج حــين أنَّ بعــض المترجمــين ه

 للماـ.معـى التعوي ض أو السببيَّة الذ  ادل  عليي ا

 :أنَّ الواو ج )أوكُلَّـمـا( عاطلمة.التوييي الثاهل

ــور المعــربين    ــذا هــول جم  ــان المعطــوف عليــيض     (4)وه ــىَّ اختللمــوا ج بي ض ُ 

فويع:إنَّ الواو عطلمت ما بعدها على مـا هبـع همـل  ايسـتلم امض وهيـع: إهــ ا       

                                      
 .2/182كـظر: المسيره:  (1)
 (.87البور : ) (2)
 .225الورآن:  كـظر: رسالة ما أعربي الاسا ل من (3)
ض وم ـاع إعـراب   181/  1ض ومعـاهل الوـرآن وإعرابـي:    3/189كـظر: الاتـاب:   (4)

ض واللمركـد   97/  1ض والتبيان ج إعراب الوـرآن :  197/  1ض والا اف: 105الورآن: 

 .492/  1ض والبحر المحيط:  343/  1ج إعراب الورآن المجيد: 
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 عطلمت ما بعدها على معطوف مُودَّر بين الهمل  والواو.

لين هو ادول  لعدم ويود دليع علـى الــحذف ج الوـول    ولععَّ أئ ر الوو

 الثاهل.

ــركن      ــيض وج كلــــ خـــ ف بـــين الملمسِّـ ــيين المعطـــوف عليـ ــر اعـ وكبوـــى أمـ

أنَّ المعطــوف عليــي هــو  -وحوسْــبُـ بــي -والمعــربينض والــذ  كهــ  إليــي الطــبر  
ــة:  ژې  ې  ې   ژ جمل

ــالوا    ض (1) ــاهَ ى ه ــذْها ميث ــى: وإك أخ ــيرنَّ المعـ وك

ع ــيـاض وكُلَّمـــا عاهــدوا ع ــداا هبــذه فركــق مـــ ىض ُ ــىَّ أدخــع همــل    يعـــا و

 .(2)ايستلم ام

 وكان ارجمة الآكة ووف وَي:

 [recall when we took your covenant; They said: "we hear and 

disobey"] and is it not (the case) that every time they make a 

covenant, some party among them throw it aside? 

علـــى الـــر غى مـــن التباعُـــد بـــين   -وكؤكِّـــد هـــذا الوـــولو والترجمـــةَ ج إِْ ـــرِه 
ــاطلَمين ــالى    -المتع ــال الله اع ــذ أن ه ــي مـ ې  ې   ې  ې  ى     ى  ئا  ژ أه

ژئا  ئە   ئە   ئو  ئو  
وأكثر الآكات بعـدها معطوفـة علي ـا ج ككـر هعـى       (3)

لــــل ج )وإك نجَّيـــــاكى.... وإك الله اعــــالى وأخ ه ــــى وأعمـــــالهىض وكلـــــ ي 

فرهـــــــا....وإك واعــــــدها....وإك هلــــــتى....وإك أخــــــذها ميثــــــاهاى.....أو كُلَّمـــــــا 

 .  (4)عاهدوا.....ولَـمَّـا ياـهى رسول.....(

                                      
 (.93البور : ) (1)
 . 2/307 كـظر: يام  البيان: (2)
 (.47البور : ) (3)
 .222كـظر: رسالة ما أعربي الاسا ل من الورآن:  (4)
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 خامساا: دخول الواو على حرف الـجرِّ.

ڈ  ڈ    ژ  ژ  ڑ  ڑ  ژ ومــن شــواهد كلـــ: هــول الله اعــالى: 

ژک  ک  ک   ک   گ  گ  گگ  
ــان    (1) ــربين بيـ ــى المعـ ــاع علـ ــد أشـ ض فوـ

 : (2)مُتعلَّق )من( بسب  ويود الواوض وج كلـ    ة أهوال

الوول ادول: أنَّ )من( متعلِّوـة بــ)نجَّيــا(ض وي كتـيراَّى هـذا الوـول إلَّـا علـى        

 زكاد  الواوض والمعـى: نجَّيـا صالـحاا والذكن معي من خل  كومئذ .

علِّوة بلمعع معطـوف عليـي مــحذوفض والتوـدكر:     الوول الثاهل:أنَّ )من( مُت

 نجَّيـا صالـحاا والذكن معيض ونجَّيـاهى من خل  كومئذ .

الوول الثالث:أنَّ )من( مُتعلِّوة اعمول )نجَّيـــا( مُوـدَّرااض أ : نجَّيــاهى مـن     

 العذاب الذ  أصاب هومي ومن خل  كومئذ .  

جمين هـد ارجمـوا الآكـة إلى مـا     وبالـظر إلى اراي،ى الآكةض نجد أنَّ بعض المتر

 هو أَشْبويُ بويي اللكاد ض ومـ ى:  

 بالمر:  

And when our order came we saved Zalih, and those who 

believed with him, by our mercy from disgrace upon that day. 

 ورودوكع:  

And when our sentence came to pass, we rescued Saleh and 

those who had a like faith with him, by our mercy from ignominy 

on that day. 

                                      
 (.66هود: ) (1)
ض والمسـير الـراز :   1/510ض وغرا   التلمسـير:  11/460كـظر: التلمسير البسيط:  (2)

 .5/241ض والبحر المحيط: 18/18
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 خالد بن سليمـان بن عبد العلكل المليلمل د. 

 

 وعبد الـحليى:  

 by Our mercy We saved Salih and his fellow believers from the 

disgrace of that day.  

وهد مالت بعض التراي،ى إلى الوـول الثـاهلض وكلــ بإعـاد  ارجمـة اللمعـع       

 ووفينض ومن الـ التراي،ى: )نجَّيـا( بين مع

 ارجمة مـحمد أسد

And so, when Our judgment came to pass, by Our grace We 

saved Salih and those who shared his faith; and [We saved them, 

too] from the ignominy of [Our rejection on] that Day [of 

Resurrection]. : 

 ومحمد شاكر: 

So when Our decree came to pass, We delivered Salih and those 

who believed with him by mercy from Us, and (We saved them) 

from the disgrace of that day. 

 واله لل ومحسن خان: 

And when Our Commandment came, We saved Hood and those 

who believed with him by a Mercy from Us, and We saved them 

from a severe torment. 

 وصحيا اهترهاشيوهال:

 So when Our command came, We saved Salih and those who 

believed with him, by mercy from Us, and [saved them] from the 

disgrace of that day. 
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عف اللكـاد  كمــا اوـرَّر    ولععَّ ارجمة الآكة ووفق الوـول الثـاهل أريـا  ل  ـ   

ڳ  ڱ  ڱ     ژ غير دوفعة ض ولظ ور اللمعع ج آكة هظـير ض وهـل هـول الله اعـالى:     

ژۀ  ۀ  ہ      ڻڱ  ڱ  ں  ں  ڻ  ڻ       ڻ  
ــيِّن  (1) ــرآن كُبـــ ض والوـــ

 بع ي بع اا.

وكبوى الوول الثالـثض وكُْ ـع،لُمي أهـي ي دليـع علـى المحـذوفض ورُبَّـمــا كـان         

 المترجمين عن إيراـ الآكة عليي. هذا سب  اه راف 

وهد عمدت بعـض الترجمـات إلى عـدم مراعـا  ادهـوال السـابوة ج تحليـع        

 الـصِّ  فبدت لل وكيرهّـَ ا ارجمة حرفيَّةض ومن كلـ مثلًا ارجمة آربر : 

And when Our command came, We delivered Salih and those 

who believed with him by a mercy from Us, and from the 

degradation of that day. 

وهذه الترجمة هـد اُـوْه،ىُ أنَّ )ومـن خـل  كومئـذ ( معطـوف علـى )م،ّـَـا( ج         

)برحمة م،ّـَا(  فياون المعـى: أنَّ إهـجاـهى كان بسب  رحمـة مّـَـا ومـن خـل      

 كلـ اليومض وهذا ي ك ،ا  معـىا.

 
 

*      *      * 
 

                                      
 (.58هود: ) (1)
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 خالد بن سليمـان بن عبد العلكل المليلمل د. 

 

 . (1)( Wãw of accompaniment or concomitance)المعيَّة المعـى الثالث: واو 

اســى  ف ــلةم بعــد واوض أُركــدو بـــ ا التـ ــيص علــى المعيَّــة »الملمعـول معــي هــو  

ض نحو هولـ ى:  سرتُ والومروض وما صـعتو (2)«مسبوهةً بلم،عْع ض أو ما ج حروفي

 وأبا ض وغير كلـ.  

ـــ ا   ــع للعطـــفض ولاّـَـ ــوال واو  وواو المعيَّـــة ج ادصـ ــبعض أحـ خُ َّـــت بـ

العطفض وكلـ أنَّ المعطوف هـد كاـون هبـع المعطـوف عليـي ج الويـودض وهـد        

كاون بعدهض وهد كاـون معـيض فخُ َّـت واو الــجم  اــا كاـون اعــى: )مـ (         

 .   (3)فوطض وهُ   ايسى بعدها اـبي اا لذلـ

 : ض ومـ ا(4)وهد هُوبلت واو المعيَّة ج اللغة ارنجليلكة بيرللمائ

- (along)مثع: ض 

 I walked along the river. 

- (by)مثع: ض 

 I walked by the mountain. 

- (together with)  :ض مثع 

 سرتُ وإكاه.    

I went together with him.  

                                      
 Arabic Grammar (Part II): 8كـظر:  (1)
ض وارا ـاف ال ـرب:   23. وكـظر أك اا: الاافية ج الـحو: 231الـد :  شرح هطر (2)

 .221ض وشرح كتاب الـحدود: 3/1483
 .8/575كـظر: خلاهة اددب:  (3)
 The Functions of And and Wa in English and Arabic: 310, Arabic   كـظـر:  (4)

Grammar (Part II): 83-84 
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- (with) :ض مثع 

َـ وال حَّاَ  سـيف  م ّـَـد .     A sword of steel is enough for youفحوسْبُ

with ad-Dahhak  
  ولــذا اراــبط (1)وككــر ابــن ه ــام أنَّ واو المعيَّــة لـــى اوــرِدْ ج الوــرآن بــيوين  

ض (2)أسلوبـ ا ج الورآن بتعد د التويي ات ارعرابيـة للتركيـ  الـذ  يـاـت فيـي     

 وئ ر أ ر كلـ ج ارجمة آكااـ ا من خ ل اعد د اراي،م ا.

 ومن ال واهد على كلـ: 

ژٿ   ٹ  ٹ       ژ -1
 ـ(3) ــا ــد يــ ــة    ض فوــ ــ  كلمــ ــي ه ــ ج اوييــ

وـ)  ( اويي ان:  كىشركا

وـالتوييي ادول:  أجمعوا »والمعـى: ة ض معيَّـعلى ال ةكى( مـ وبأنَّ )شركا

. وهـذا التوييـي مـسـوب    (4)«أمركى ومعاى شركا كى الـذكن استـ ـرون بــ ى   

 .(6)ض واختاره بعض المعربين(5)للمحوِّوين

 لتوييي:  وهد اهلمرد آربر  بترجمة الواو ووف قو هذا ا

 so resolve on your affair with your associates. 

                                      
 .471كـظر: مغ  اللبي :  (1)

 .254كـظر: كتاب دييت الواو ج الـص الورآهل:  (2)
 (.71كوهي: ) (3)
 . 140/  11( التحركر والتـوكر: 4)
 .244الـات ج الورآن: كـظر:  (5)
-2/27ض ومعـاهل الوـرآن وإعرابـي:    836/  2( كـظر: الاامـع ج اللغـة واددب:   6)

 .346/  2ض والا اف : 28
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 خالد بن سليمـان بن عبد العلكل المليلمل د. 

 

ــاهل: ــي الثـ وـ التوييـ ــركا ــعأنَّ )شـ ــي  كى( مـ ـــوب بلمعـ ـــحذوف دلَّ عليـ مـ

. وهـذا  شـركاـكى  أو واجَمعـوا  : فيرجم،عوا أمـركى ض وادعـوا  والتودكر ضالسيا 

 .  (1)اوييي جم ور المعربين

 ومـ ا:  وهد ياـت بعض التراي،ى على غ،رار هذا التويييض

 ارجمة يورج سيع:  

Therefore lay your design against me, and assemble your false 

gods. 

 ومحمد شاكر: 

resolve upon your affair and (gather) your associates. 

 ومـحمد أسد: 

Decide, then, upon what you are going to do [against me], and 

[call to your aid] those beings to whom you ascribe a share in God's 

divinity 

 وصحيا اهترهاشيوهال:  

So resolve upon your plan and [call upon] your associates. 

 واريى رودوكع الآكة إلى:  

Muster, therefore, your designs and your false gods. 

مـن   (2)وصـع ادلـف وفـتا المـيى    وهذه الترجمة اـاس  هراـ  )فايْموعوا( ب 

                                      
 حجةـال ـض و 231/  12يـام  البيـان:   ض و 471 / 1معـاهل الوـرآن لللمـراـ:    : ( كـظر1)

/  2التبيان ج إعـراب الوـرآن:   ض و350ض وم اع إعراب الورآن: 288/  4 لللمارسل:

 .241/  5الدر الم ون : وض 177/  5البحر المـحيط : ض و681
وهل هراـ  ادعمص والـجحدر  وكعووب وهاف  ج رواكـة شـاك ض وغيرهـى. كـظـر:     ( 2)
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ــيض     ــى: جمعــ ــلـ إلى ال ــــلـ اعـــ ــىَّ ال ــ ــل إكا عــ ــ ( الث  ــ ــع )جَمــ اللمعــ

 .(1) )وشركاـكى( على هذه الوراـ  ك ،ا  عطلم ا على )أمروكى(

 وارجم ا باثال إلى: 

so decide upon your course of action you and your partners. 

بـالرف  عطلًمـا علـى     (2))وشركا كى( وهذه الترجمة تجر  على معـى هراـ 

 واو الـجمـاعةض وليي على هراـ  الـ  .

 واابعي ج كلـ اله لل ومحسن خان: 

So devise your plot, you and your partners. 

 وعبد الـحليى:  

gods-Agree on your course of action, you and your partner- 

 لآكة كعود إلى أمركن:  ورُبَّـمـا كان سب  الوهى ج ارجمة ا

( ي أجمــ و)»ادول: عــدم التلمركــق بــين ديلــة )أجمــ (ض و)جَمــ (ض فــإنَّ  

  .(3)« ( فإهي م تر بخ ف )جَم....عاهللمكتعلَّق بالذوات ض بع با

الثاهل: أنَّ كثيراا من الملمسِّركن عـد اـاولهى للآكة كاهوا كُوردون هراـااـ ا م  

 ـ إلى الــخلط بـين ديلـة هـراـ  الم ـحف والوـراـات        اويي  اض فرُبَّمـا أدَّ  كلـ

 ادخر  لد  بعض أولئـ المترجمين.   

                                                                                    
 .3/591لورآهية: معجى الوراـات ا
ض والبحــر المحــيط: 3/131ض والمحــرر الــوييل: 4/287: الـــحجة لللمارســل: ( كـظــر1)

 .6/242ض والدر الم ون: 5/178
وهل هراـ  الـحسن وعيسى وغيرهى  ورواكة عن كعووب وأبل عمرو. كـظر: معجـى  ( 2)

 .3/590الوراـات الورآهية: 
 . 472مغ  اللبي :  (3)
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ژڑ  ک  ک   ک  ک  گ  گ  گ  گڳ  ژ   -2
ــد اختُل،ـــف  (1) ض فوـ

ج مـحعِّ ايسى الموصول )مون( على هولينض فويـع: إهـي ج مــحعِّ رفعاـا عطلًمـا      

ـــح     ــي ج م ــع: إه ـــ ا(ض وهي ـــاعة ج )كودخلوه ــى واو الـجم ــول  عل عِّ ه ــ  ملمع

 .(2)معي

 وهد مالت أكثر التراي،ى إلى معـى المعيَّةض ومـ ا: 

 ارجمة رودوكع:  

the  together withinto which they shall enter  -Gardens of Eden 

just of their fathers, and their wives, and their descendants.  

 وبالمر:  

the righteous  withshall enter  gardens of Eden, into which they

amongst their fathers and their wives and their seed. 

 وباثال:  

all who do right along with Gardens of Eden which they enter, 

of their fathers and their helpmeets and their seed. 

 ومحمد شاكر: 

The gardens of perpetual abode which they will enter along 

with those who do good from among their parents and their spouses 

and their offspring 

                                      
 (.23الرعد: )( 1)
ــرآن:    ( 2) ــراب الو ــر: م ــاع إع ــ  12/341ض والتلمســير البســيط:  398كـظ ض وغرا 

ض 3/373ض وشـرح التسـ يع:   2/757ض والتبيان ج إعـراب الوـرآن:   1/568التلمسير: 

 . 7/44ض والدر الم ون: 5/378والبحر المحيط: 
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 وصحيا اهترهاشيوهال:  

Gardens of perpetual residence; they will enter them with 

whoever were righteous among their fathers, their spouses and their 

descendants. 

ض وهـذا كـاسـ  التوييـي ادولض وهـو     (and)وهد هابع يورج سيع الواو بـ

 العطف:   

gardens of eternal abode, which they shall enter, and also 

whoever shall have acted uprightly, of their fathers, and their 

wives, and their posterity. 

 ووافوي آربر :  

Gardens of Eden which they shall enter; and those who were 

righteous of their fathers, and their wives, and their seed. 

ض وكلــ أهـي متـى أماـن العطـف مـن       (1)وعدَّ السمين ويـي المعيَّـة مريوحاـا   

ان ض وهـذ (2)دون ععف ج ي ة الللمي أو المعـىض فإنَّ العطف مُودَّم  على المعيَّة

 الم عِّلمان مـتلميان عن عطف )مون( على واو الـجمـاعة. 

ــالى:     ــول الله اع ــد كُوــوِّ  العطــفو أنَّ المعــربين ج ه ـــا ه ٱ  ٻ  ژ ومـمَّ

ژٻ  ٻ  ٻ  پ  پ  پ   پ  ڀ  ڀ  ڀڀ  
(3)

هد االموـوا   

كمــا   -  فتُحموع آكة المسـيرلة علي ـاض والوـرآن   (4)على أنَّ الواو ج )ومون( عاطلمة
                                      
 .7/44كـظر: الدر الم ون: ( 1)
 .1489-1/1485اـظر أحاام الملمعول معي ج: ارا اف ال رب: ( 2)
 (.8غافر: )( 3)
ض والتبيـان ج  4/368ض ومعاهل الورآن وإعرابـي:  3/5كـظر: معاهل الورآن لللمراـ: ( 4)
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 كُـحموع بع ي على بعض.  -هو مُورَّر 
والذ  أميع إليي أنَّ يوعْعو الواو للمعيَّة أهو  معـىا  دنَّ في ا زكـاد  إكـرام   

بيرن كاون أصول المؤمن وفروعي وأزوايي ج معيَّتي عــد دخـول الــجّـَةض وهـذا     

ما ي اُلميده الواو على سبيع التعيين  يحتمـال أن كاون دخولهى للجّـَـة علـى   

  ا متيرخراا عـي.الوول بـ

ژڄ  ڄ  ڄ       ژ -3
ــربين  (1) ــد المعـ ــواو عــ ــد دارت الـ ض فوـ

 .  (2)بين: العطفض والمعيَّةض أ : م  ال ياطين الذكن أعلوهى

 وهد هوحوتْ أكثر التراي،ى إلى معـى المعيَّةض ومـ ا: 

 ارجمة اله لل ومحسن خان: 

So by your Lord, surely, We shall gather them together, and 

(also) the Shayatin (devils) (with them). 

 ومـحمد أسد: 

And so, by thy Sustainer, [on Judgment Day] We shall most 

certainly bring them forth together with the satanic forces [which 

impelled them in life]. 

 ورودوكع:  

And I swear by thy Lord, we will surely gather together them 

and the Satans. 

                                                                                    
 .  2/1116إعراب الورآن: 
 (.68مركى: )( 1)
ض 3/23ض وإعـــراب الوـــرآن للـحـــاس: 3/338كـظـــر: معـــاهل الوـــرآن وإعرابـــي: ( 2)

ــراز :  3/34والا ــاف:  ــد ج21/206ض والمســير ال ــد:   ض واللمرك إعــراب الوــرآن المجي

 .4/502ض وغرا   الورآن: 6/195ض والبحر المحيط: 4/380
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 وعبد الله كوسف علل:

 So, by thy Lord, without doubt, We shall gather them together, 

and (also) the Evil Ones (with them). 

 وأخذت بعض التراي،ى بوول العطفض ومـ ا: 

 ارجمة آربر :  

Now, by thy Lord, We shall surely muster them, and the Satans. 

 وبالمر:  

And, by thy Lord, verily We shall assemble them and the 

devils. 

ولععَّ التراي،ـى الـن مالـت إلى ويـي المعيَّـة أهـو   دنَّ معــى الآكـة علي ـا          

ــ ض أ : ــوا  أوه ــذكن ئلم ـــح ورون أنَّ ال ــذكن     كُ ــن ال ــياطين ال ــا  ى م ــ  هره م

 ض وج كلـ ملكد تحوير لـ ى. (1)كافر م  شيطان ج سلسلة ع ن كُورويُ  فأغووهى

 لـ ى. 

ژڇ  ڇ  ڇ          ژ-4
إلى أنَّ واو )ومــا  (3)ض فوــد كهــ  ابــن عاشــور (2)

 ـ وزُور »كلمــترون( هــل واو المعيَّــةض أ : دع ــى مــ    ض (4)«مــا يختلوــون مــن إفــ

 .  (5)وأيازه العابور 

 وعلى هذا المعـى ياـت بعض التراي،ىض ومـ ا:  

 ة بالمر:  ارجم

                                      
 .3/34كـظر: الا اف: ( 1)
 (.112ادهعام: )( 2)
 . 7/9كـظر: التحركر والتـوكر: ( 3)
 .9/503يام  البيان: ( 4)
 .1/532كـظر: التبيان ج إعراب الورآن: ( 5)
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so leave them with what they do devise. 

 وباثال:  

so leave them alone with their devising. 

 واله لل ومحسن خان: 

so leave them alone with their fabrications. 

ووويْيُ العطف أئ ر ج ديلـة الـبراـ  مـن ال ـياطين وف،ـراهى  دنَّ التوـدكر       

لمتروهي  فلميي م بسة معـى العامع بالمعطوف والمعطـوف  عليي: دع ى ود  ما ك

علييض بارعافة إلى أهي أَوْفَقُ من حيثُ ال ـاعةُ  ولذا ريَّحي السمينض هـال:  

أو ج المعـى كان أَوْلَى  ضالعطف من غير ععف ج التركي  أماندهي متى »....

 .  (1)«من الملمعول معي

  وهو ما كه  إليي بعض المترجمينض ومـ ى:

 يورج سيع:  

 Therefore leave them, and that which they have falsely imagined. 

 ومـحمد أسد: 

aloof from them and from all their false imagery. 

 وصحيا اهترهاشيوهال:  

 so leave them and that which they invent. 

ژگ  ڳ   ڳ  ڳ  ڳ  ڱ       ژ -5
عـــربين ض فوــد أيــاز بعــض الم   (2)

                                      
 . 5/117الدر الم ون:  (1)
 (. 11الملمع: ) (2)
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ــة    ــى المعيَّـ ــفض وعلـ ــى العطـ ــواو علـ ــع الـ ــى  (1)حمـ ــون المعــ ــ  »  فياـ أ : مـ

فإهــي كالميـــ مــا كـــلل بــي مــ ض وهــو    ا اوــول: دعــ  وإكــاهـكمــ....بينالماــذِّ

 .  (2)« دكدـا

العطف  دنَّ شـرط بـاب الملمعـول معـي أن      (3)المـتجو  الـ مداهلوهد اختار 

 كاون فعلي يزماا. 

أن كاون الله اعـالى هـد    العطف  دهي كوللم مـي فمـ  ض (4)اللَّرْك لخاللمي و

  وكيرهي هال: اارك  واار  الماـذبين ض أمر هبيي صلى الله عليي و سلى أن كتركي

  الواو للمعيَّة. اونان أن فيتعيَّ

ة ومـا بعـدها ملمعـول معـيض     والواو: واو المعيَّ ـ»ووافوي ابن عاشورض فوال: 

 .(5)«المو ود: اارك  مع ى دنَّ  أن ااون الواو عاطلمة ا وي ك ،

 وهد ياـت بعض التراي،ى على معـى المعيَّةض ومـ ا: 

 ارجمة يورج سيع:   

And let Me alone with those who charge the Koran with 

falsehood. 

 ورودوكع

And let Me alone with the gainsayers. 

                                      
ض والتبيــان ج 2/1268ض وغرا ــ  التلمســير: 867كـظــر: م ــاع إعــراب الوــرآن:  (1)

ض والـدر الم ـون:   6/253ض واللمركد ج إعراب الورآن المجيد: 2/1247إعراب الورآن: 

 . 4/158ض والتس يع لعلوم التـلكع: 10/523
 . 522الـات ج الورآن:  (2)
 . 6/253: كـظر: اللمركد ج إعراب الورآن المجيد (3)
 . 2/198كـظر: البرهان ج علوم الورآن:  (4)
 .  29/94التحركر والتـوكر:  (5)



 

 
102 

 الواو ج عوـ اراي،ى الورآن ارنجليلكة )دراسة إعرابية موارِهة(

 خالد بن سليمـان بن عبد العلكل المليلمل د. 

 

 وصحيا اهترهاشيوهال:  

tter of] the deniers.And leave Me with [the ma 

ويــاـت اــراي،ى أخــر  مراعيــةً لتلمســير معـــى الآكــة دون م حظــة المســير   

ارعراب لـ ا الـذ  كراعـل المعــى الـوئيلمل للالمـة بالـسـبة لمجاورااــ اض ومـن         

 كلـ: 

 :  (1)ارجمة باثال

Leave Me [to deal] with the deniers. 

 ا ليست ه ًّـا فيـيض وهـد كُْ ـا،ع     ف ذه الترجمة هركبة إلى معـى المعيَّةض ولاّـَ

كيرهـي يعلـ ا صـلة لعامـع      -(With)وهـد هابـع)الواو( بالمـة     -في ا أنَّ المتريـى 
مُودَّر هبل اض وهذا ي اُؤكن بي هواعد التحليـع ارعرابـل للــصِّ الورآهـلض الـن      

كـبغل على متريى الورآن للوصول إلى ارجمة دهيوة أن يجاكب الـظـر إلي ـا مـ     

لمعـــى  دنَّ ارعــراب وإن كــان متوهلًمــا علــى المعـــى فــإنَّ المعـــى أك اــا   المســير ا

كتوهف على ارعرابض ومن  وىَّ عُدَّ معرفة المعـى من أهىِّ فوا د معرفـة إعـراب   

 .(2)الورآن

 

*      *      * 
    

 

 

 

                                      
 ووافوي ج كلـ بعض المترجمين مثع: اله لل ومحسن خانض ومحمد أسدض وغيرهى.  (1)
 . 63كـظر: كتاب ادصول ج إعراب الورآن:  (2)
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 Wãw of commencement or inception)المعـى الراب : واو ايستئـاف 

or resumption )(1) . 

الواو الـن كاـون   »بيرهـ ا:  فتعُرِّض وهد (2)من أهوا  الواو: واو ايستئـاف

ض (3)«ا هبل ا ج المعــىض وي م ـاركة لـي ج ارعـراب    ـوة ابعدها جملة غير متعلِّ

وي كوللم أن ااون الالمة بعدها مرفوعةض بع كالمـل ألَّـا ااـون معمولـة ل ـلـ      

  ولـذا  (4)بلمعع مُودَّر مـن جملـة أخـر     ج انملة السابوةض فود ااون مـ وبة

 .    (5)أُط ل،قو علي ا واو ايبتداـض والوط 

وي كع  كلـ اهوطا  ما بعدها عن انملة الن هبل ا باامل اض وإلَّـا كيـف   

كان استئـاف ك م اُو طَُ  صلتي اـا هبلي وفيـي أحياهاـا عـمير عا ـد عليـي؟ ولـذا       

موـا بعـدها عطـفو الــجمعض ي عطـفو الملمـرودات      عدَّها بعض الـحوكين عاطلمةً ل،ـ

 .(6)الذ  كوت ل الت ركـ ارعرابل

وكُْ ا،ع ج ارجمة الواو ايستئـافية إلى ارنجليلكة مـا ككـره بعـض البـاحثين     

ــة      (and)مــن أنَّ  ـــ ا جمل ــذاهاا بيره ـــجمع إك ـــ ا ال ــ  مُســتلمتوحاا ب ــيرال ج الغال ي ا

عـض المترجمـين موابلت ـا بـبعض ادسـالي       مستولَّة عمّـَـا هبل ا  ولـذا حـاول ب  

 .(7)المواربة لوئيلمت ا

                                      
 Arabic Grammar (Part II):333كـظر: (1)
ض والبرهـان ج  163ض وانـى الداهل: 470ض ومغ  اللبي : 231ية: كـظر: ادزه (2)

 . 4/437علوم الورآن: 
 . 163انـى الداهل:  (3)
 . 46كـظر: معجى م طلحات الـحو وال رف:  (4)

 .192-190كـظر: كتاب دييت الواو ج الـص الورآهل:  (5)
 .429كـظر: كتاب الواو ومواهع ا ج الـظى الورآهل:  (6)
 The Functions of And and Wa in English and Arabic: 309كـظر:  (7)
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ــة     ــادل ج ارنجليلكـ ــتئـافية اعـ ــواو ايسـ ــاحثين إلى أنَّ الـ ــض البـ ــ  بعـ وكهـ

((additive ‘and’ : 
 (1)"The inception waaw is suitably an equivalent  to the 

additive ‘and’." 

كاـن ح ـر أهـىِّ الطرا ـق الـن       وباستوراـ اراي،ى الورآن مـحعِّ الدراسـةض 

 فيمـا كيرال:   فاتخذها أصحابـ ا لترجمة واو ايستئـا

 .replaced by zero (2)))إغلمالـ ا بعدم موابلت ا ب لـ  -

 ج جملة يدكد  مستولَّة. (And)ايبتداـ بـ -

 .(adversative)الذ  كُلميد ايستدرا   (But)موابلت ا بالرابط  -

ض بع ـ ا متعـيِّن الويـي علـى     (3)او ايستئـاف كـثير  وشواهد الورآن على و

ــي ولغــيره مــن الويــوهض       ــرُ مـــحتمع ل ــعض وبع ــ ا الآخو ايســتئـاف وهــذا هلي

 وسوف أُوردُ شيئاا مـ ا  رك اح مواهف المترجمين اُجاه هذه الواو:  

ــالى:   -1 ــول الله اع ئى   ی  ی  ی  ی  ئج  ئح     ئم  ئى  ئيبج  بح  بخ  ژ ج ه

ژتحتخ  بم     بى  بي  تج  
 كعلـــىُ(و)االموــت كلمــة المعــربين علــى أنَّ الــواو ج       (4)

                                      
(1 ) The Translation of al- Waaw & al-Faa in a Translated Text of the Holy Quran 

of  Palmer & Ali:27 

 coordinator))باعتبارهـا   (and)ض و(additive)باعتبارهـا   (and)وكـظر اللمـر  بـين           

 Cohesion in English: 234ج: 

 The Translation of Arabic Conjunctions into English and the كـظــر: (2)
Contribution of the Punctuation Marks in the Target Language: 39  

 . 3/508كـظر: دراسات دسلوب الورآن:  (3)
 (.29)آل عمران:  (4)
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  ولذا ارالم  اللمعع بعدهاض وي يجوز يلمـي بـالعطف علـى يـواب     (1)استئـافية

اوات ومــا ج ادرض  ابــت ـا ج السمـــالله اــ ىول ــع، دنَّ»ال ــرط )كعلمْــي الله(  

 .(2)«ق على إخلماـ ما ج هلموس ى وإبدا يعلَّا غير مُوًطلَمُ

وبـــالـظر إلى اـــراي،ى الآكـــةض كُلحوـــي أنَّ بعـــض المترجمـــين هـــد هـــابلوا واو  

 وذف ا  للديلة على أنَّ ما بعدها جملة مستولَّةض ومـ ى:  فايستئـا

 باثال:  

Say, (O Muhammad): Whether ye hide that which is in your 

hich is in the He knoweth that wbreasts or reveal it, Allah knoweth it. 

.heavens and that which is in the earth 

 وآربر :  

Say: 'Whether you hide what is in your breasts or publish it, God 

God knows what is in the heavens and what is in the earth.knows it.  

ــداـ بــ ــ   ــد اهلمــردت ارجمــة صــحيا اهترهاشــيوهال بايبت ــة ج  (And)وه جمل

 يدكد :

Say, "Whether you conceal what is in your breasts or reveal it, 

And He knows that which is in the heavens and that Allah knows it. 

which is on the earth. 

                                      
ض 3/915تبيــان ج إعــراب الوــرآن:   ض وال1/206كـظــر: معــاهل الوــرآن لللمــراـ:     (1)

ض 5/177ض والتلمسير البسيط: 3/915ض 1/222وإعراب الورآن المـسوب إلى اللياج: 

 . 3/113ض والدر الم ون: 2/35واللمركد ج إعراب الورآن المجيد: 
 .3/76التحركر والتـوكر:  (2)



 

 
106 

 الواو ج عوـ اراي،ى الورآن ارنجليلكة )دراسة إعرابية موارِهة(

 خالد بن سليمـان بن عبد العلكل المليلمل د. 

 

وكُلحوــي أك اــا أنَّ بعــض التراي،ــى هــد حوَّلــت الـــجملة إلى معـــى التعليــعض  

ض (casual semicolon)ض أو اللماصــلة المـووطــة (orf)وكلـــ باستعمـــال كلمــة 

 ومن الـ التراي،ى: 

 ارجمة يورج سيع:  

Say, whether ye conceal that which is in your breasts, or whether 

for he knoweth whatever is in heaven, ye declare it, God knoweth it 

and whatever is on earth. 

 ومحمد أسد: 

 

: "Whether you conceal what is in your hearts or bring it into ay

for He knows all that is in the heavens and the open, God knows it: 

all that is on earth. 

 وعبد الـحليى:  

Say [Prophet], ‘God knows everything that is in your hearts, 

He knows everything in the al it; whether you conceal or reve

heavens and earth. 

ولعلَّ ى أخذوا التعليع مـمَّـا ككره بعض مون فسَّـر الآكـة مـن أهـي إكا كـان ي      

يخلمـى علـى الله اعـالى شـلـ ج الســموات وادرضض فايـف يخلمـى عليـي مــا ج        

 .(1)عمـا رهى؟!

يـي هواعـد ال ــاعة  ولـذا     وهذا المعـى وإن كان صحيحاا إلَّا أهي ي اُع،يُن عل

                                      
 .206ض والوييل: 5/321كـظر: يام  البيان:  (1)
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  ف و أهرب إلى المسير المعـى مـي إلى المسير ارعراب.  

ٹ  ٹ  ڤ  ڤ  ڤ  ڤ  ڦ  ڦ  ڦ     ڦ  ڄ  ڄ  ژ ج هول الله اعـالى:   -2

ژڄ  ڄ  ڃ   ڃ  
اختلف المعربـون ج اوييـي الـواو هبـع )هطمـُ ( علـى        (1)

   أعارك ض ومـ ا: 

ـــ ا واو اســتئـافية  ف  اســتئـاف إخبــار  »تاــون الـــجملة ارعــراب ادول: أه

  .(2)«مـ ى بيرهـ ى طامعون ج إهعام الله اعالى علي ى بإدخالهى م  ال الـحين

 وهد أخذت ارجمة صحيا اهترهاشيوهال بـ ذا ارعراب:   

 And why should we not believe in Allah and what has come to 

us of the truth? And we aspire that our Lord will admit us [to 

Paradise] with the righteous people. 

 وهل متير ر  ج كلـ بترجمة  اله لل ومحسن خان: 

And why should we not believe in Allah and in that which has 

come to us of the truth (Islamic Monotheism)? And we wish that 

our Lord will admit us (in Paradise on the Day of Resurrection) 

along with the righteous.  

 حقِّـان بال ــكيـف هـتر  ارك ـ  »ارعراب الثاهل: أهـ ا واو الـحالض والمعـى: 

ــعُ   ــن هبـ ــا مـ ــد كــ ــامعين أن كـ ــ وهـ ــاشين م،  جعلـا رب ـطـ ــوم ال ـ ــ  الوـ ــا مـ ــــ ع ثْـ

   .(3)«؟!اشواركين

                                      
 (.84الما د : ) (1)
 .4/401: نض والدر الم و1/580. وكـظر أك اا: درْج الدرر: 4/8البحر المحيط:  (2)
. على خ ف بين المعربين ج اعيين صاح  الــحال. كـظـر   5/188التحركر والتـوكر:  (3)

ض والا ــاف: 3/1844ض والهداكــة: 2/37هــذا الوــول ج: إعــراب الوــرآن للـحــاس: 
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 اي،ىض ومـ ا: وعلى معـى هذا ارعراب ياـت بعض التر
 ارجمة يورج سيع:  

And why should we not believe in God and in the truth which 

has come to us, while we earnestly wish that our Lord should 

include us among the righteous people?' 

 ومحمد شاكر: 

And what (reason) have we that we should not believe in Allah 

and in the truth that has come to us, while we earnestly desire that 

our Lord should cause us to enter with the good people? 

 

 ومـحمد أسد: 

And how could we fail to believe in God and in whatever truth 

has come unto us, when we so fervently desire that our Sustainer 

count us among the righteous? 

ارعراب الثالث: أهــ ا عاطلمـةض ُ ـىَّ اختُل،ـف ج بيـان المعطـوف عليـي علـى         

 :  (1)هولين

الوول ادول: أنَّ )هطمُ ( معطوف علـى )هـؤمن(  فياـون معمـول الـلمـل      

 أمركن: اركـانو والطم وض والمعـى: وما لـا ي هؤمنض وي هطم .

                                                                                    
 .4/8ض والبحر المحيط: 1/456ض والتبيان ج إعراب الورآن: 1/702-703
ض والتبيـان ج إعـراب الوـرآن:    1/703ض  والا ـاف:  1/580كـظر: درْج الـدرر:   (1)

ض والتحركر والتـوكر: 401-4/400ض والدر الم ون: 4/8ض والبحر المحيط: 1/456

5/188. 
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 وول الثاهل: أنَّ )هطمُ ( معطوف على )ي هؤمن(.ال

الوــول ادول  دهــي لــيي المعـــى علــى مــا لـــا ي   (1)وهــد مـــ  ابــن عاشــور

 م عليي حتى اتاج صاحبي فيي وي كُ دُتردَّالطم  ج الخير ي كُ حيثُ إنَّ  هطم 

 بـ)ما لـا ي هلمعع(. إلى ايحتجاج لـلمسي

 عليــي ك ــير التوـدكر  دهـي  بلمسـاد المعـــى   الوـول الثــاهل  (2)ورمـى الســيوطل 

إهاـار عـدم    هـو  ا المـراد ـان وإهاار الطمـ  ولـيي كـذلـض وإنم ـ   ـإهاار عدم ارك

علـى   متعياــا فياـون الـلمـل     ( المـلمـل هؤمنوكلـ بالعطف على ) أك ااضالطم  

 المعطوف عليي.

 وهد ياـت ارجمة بالمر صراةً على الوول ادول من هذا ارعراب:  

       Why should we not believe in God and the truth that is 

given to us, nor desire that our Lord should make us enter with the 

upright people?' 

 ومثل ا ارجمة باثال:  

  How should we not believe in Allah and that which hath come 

unto us of the Truth. And (how should we not) hope that our Lord 

will bring us in along with righteous folk? 

 وهو ئاهر ارجمة رودوكع: 

And why should we not believe in God, and in the truth which 

hath come down to us, and crave that our Lord would bring us into 

Paradise with the Just? 

                                      
 .5/188كـظر: التحركر والتـوكر:  (1)
 .2/269كـظر: حاشيتي على المسير البي او :  (2)
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 جمة آربر  أك اا:وار

Why should we not believe in God and the truth that has come 

to us, and be eager that our Lord should admit us with the righteous 

people? 

ــول الله اعــــــالى:   -3 ڃ  چ  چ  چ    چ  ڇڇ  ڇ  ڇ  ڍ   ڍ  ڌ   ژ ج هــــ

لى أنَّ الواو هبـع )كـاُ( اسـتئـافيةض    ض اااد اُـجم  كلمة المعربين ع(1) ژڌڎ   

واللمعع بعدها مرفو   فياون تمـام الا م عـد كلمة )هلبـ(ض وكلــ دنَّ الله  

اعالى كحو الباطع مُطلَوًا علـى كُـعِّ حـالض ودهـي لـو كـان اللمعـع مجلوماـا لَـموــا          

 .  (2)اهعطف عليي اللمعع )وكُـح،ق ( الذ  بعده  مرفوعاا

بايسـتئـاف حـذف الـواو ج )كـاُ(  دهـي كُـؤْك،نُ بـيرنَّ         وكُْ ا،ع علـى الوـول  

ج أغلـ    رياــا  اللمعع مجلوم ي مرفو ض وهد أُيي و عـي بيرنَّ الواو هد حُذفت

هول الله  ا جـكم ضج الللمي يلتواـ الساكـين لـحذفـ اا ابعاوكلـ   م احفـال

ژئو  ئو        ژ  اعـــالى:
رســـى  لاـــنَّ ضج الرســـى ا ـوكـــان الويـــاس إ بااـــض (3)

 .(4)للم يركي على الوياسالم حف ي كو

                                      
 (.24ال ور : ) (1)
ض 20/504ض ويام  البيان: 3/23ض 426ض 1/206كـظر: معاهل الورآن لللمراـ:  (2)

ض والتبيـان ج  81/ 4ض وإعـراب الوـرآن للـحـاس:    1/268وإك اح الوهـف وايبتـداـ:   

ض والتســـ يع لعلـــوم التـلكـــع: 7/495ض والبحـــر المحـــيط: 2/1132إعـــراب الوـــرآن: 

ــوم الو ــ2/248 ض وحاشــية زاد  علــى المســير  2/498ض 1/398رآن: ض والبرهــان ج عل

 .7/424البي او : 
 (.18العلق: ) (3)
 . 25/34كـظر: روح المعاهل:  (4)
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 وهد اريى بعض المترجمين الآكة على معـى ايستئـافض ومـ ى: 

 يورج سيع:  

If God pleaseth, he will seal up thy heart: And God will 

absolutely abolish vanity, and will establish the truth in his words. 

 باثال:  

If Allah willed, He could have sealed thy heart (against them). 

And Allah will wipe out the lie and will vindicate the truth by His 

words. 

 وعبد الله كوسف علل: 

What! Do they say, "He has forged a falsehood against Allah"? 

But if Allah willed, He could seal up thy heart. And Allah blots out 

Vanity, and proves the Truth by His Words.  

 واله لل ومـحسن خان:  

Or say they: "He has invented a lie against Allah?" If Allah 

willed, He could have sealed your heart (so that you forget all that 

you know of the Quran). And Allah wipes out falsehood, and 

establishes the truth (Islam) by His Word (this Quran). 

 وصحيا اهترهاشيوهال:  

Or do they say, "He has invented about Allah a lie"? But if 

Allah willed, He could seal over your heart. And Allah eliminates 

falsehood and establishes the truth by His words.  

 وئاهر بعض التراي،ى أنَّ الواو عاطلمةض وما كلي ا داخع ج يواب ال رط.

 ومن الـ التراي،ى: 

 ارجمة محمد شاكر:  
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Or do they say: He has forged a lie against Allah? But if Allah 

pleased, He would seal your heart, and Allah will blot out the 

falsehood and confirm the truth with His words. 

 وارجمة آربر :  

But if God wills, He will set a seal on thy heart, and God blots 

out falsehood and verifies the truth by His words. 

 وارجمة عبد الـحليى:  

How can they say, ‘He has invented a lie about God’? If God so 

willed, He could seal your heart and blot out lies. 

وي أر  ماهعاا معـوكاا من يلم اللمعع )كاُ( بالعطف على )يختىْ(  فياون 

ض وبـي هـال مــحمد بـن     ختى على هلبـ ومحا الباطع الملمـتر   إن افتركتو المعـى:

 .(2)ض وأبو علل الـجُبَّا ل(1)سعدان

 ـ  اللمعـع بعـده )وكُــحق ( مرفوعاـاض وهـذه هركــة اؤكِّـد         ولانْ كُْ ـع،لُمي مــجل

كون )وكاُ( مرفوعاا على ايستئـافض ي مجلوماا بالعطف على يواب ال ـرط  

 إكذاهاا بيرنَّ الـجملة مستولَّة. (3)هبليض وكع د كلـ إعادُ  للمي ان لة

وهــد عمــد بعــض المترجمــين إلى هوــع معـــى ايســتئـاف باستعمـــال الــرابط  

(But)ومـ ى:  ض 

 رودوكع:  

If God pleased, He could then seal up thy very heart. But God 

                                      
 . 1/269كـظر: إك اح الوهف وايبتداـ:  (1)
 .2/1052كـظر: غرا   التلمسير:  (2)
 .4/104كـظر: البرهان ج علوم الورآن:  (3)
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will bring untruth to nought, and will make good the truth by his 

word. 

 وبالمر:

But if God pleased He could set a seal upon thy heart, but God 

will blot out falsehood and verify truth by His word. 

وأئن أنَّ هااين الترجمتين هد تجاهلمتـا ال ـواب أو الدِّهَّـة عـع ادهـعِّ  دهـي       

 ليي من معاهل الواو ايستدرا ض وي كوت يي أو كدل  عليي سيا  الآكة.  

ــالى:   -4 ــول الله اع ں  ں  ڻ  ڻ  ڻ  ڻ  ۀۀ  ہ  ہ  ہ  ہ  ھ  ھ        ژج ه

ژھ  ھ  ے  ے  ۓ  
ل،ف ج الواو هبـع )يخلمـى(: هـع هـل اسـتئـافيةض      اختُ (1)

 أو عاطلمة؟ 

ومبـى هذا ايخت ف ها ى على الـخ ف ج ها ع جملة: )وما يخلمى علـى  

الله من شلـ(ض هع هو الله اعالى؟ فتاون الواو استئـافيةًض أو هو إبراهيى عليـي  

 ـمُلخِّ ا ـ هـال أبـو الطيـ  الو،ّـَـوويل    . (2)الس م؟ فتاون الواو عاطلمـة   : »ا لـذل

هالـي إبـراهيى مـن     ل،ـموــا ركن هو من ك م الله سبحاهي ا ـدكواً  هال جم ور الملمسِّ

علـوهي....واتمع أن كاـون هـذا مـن هـول     أهي سبحاهي كعلى اـا يخلميي العباد وما كُ

 .(3)«بعد التخ يص واعميماـا ضإبراهيى تحويواً لوولي ادول

                                      
 (.38إبراهيى: ) (1)
ض 582-1/581ض وغرا ـــــ  التلمســـــير: 5/323والبيـــــان: كـظـــــر: الا ـــــف  (2)

ض وحاشـية  5/422ض والبحر المحـيط:  19/109ض والمسير الراز : 2/526والا اف: 

 . 13/241ض وروح المعاهل: 8/60الطِّيبي على المسير الا اف: 
 .128-7/127فتا البيان ج مواصد الورآن:  (3)
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ذهبت بع ـ ا إلى ايسـتئـافض   وهد اير رت اـراي،ى الآكـة بــ ذا الخـ فض ف ـ    

 وهذا ئاهر ج ارجمة: 

 باثال:  

Our Lord! Lo! Thou knowest that which we hide and that which 

we proclaim. Nothing in the earth or in the heaven is hidden from 

Allah. 

 واله لل ومـحسن خان:  

"O our Lord! Certainly, You know what we conceal and what 

we reveal. Nothing on the earth or in the heaven is hidden from 

Allah. 

 وكهبت محمد شاكر ج ارجمتي  إلى الوول بالعطف:  

Our Lord, indeed You know what we conceal and what we 

declare, and nothing is hidden from Allah on the earth or in the 

heaven. 

 ووافوتي ارجمة صحيا اهترهاشيوهال:  

Our Lord, indeed You know what we conceal and what we 

declare, and nothing is hidden from Allah on the earth or in the 

heaven. 

اـ للآكة علـى   ولا  الوولين ما كوعُْ دُهض فيع د الوولو بالعطف أنَّ فيي إيرا

 ـ ہ  ہ  ہ  ہ  ھ  ھ    ھ  ھ  ے  ے    ژأنَّ جملـــة  كــ م واحـــدض وبيـــان كلـــ

هد اكتـلمت ا مـن هبلـ ا ومـن بعـدها جملتـان ي خـ ف ج أهـ مــا مـن          ژۓ  

ژں  ں  ڻ  ڻ  ڻ  ڻ  ۀۀ      ژموالة إبراهيى عليي الس مض وهـمــا جملـة   
ض (1)

                                      
 (.38إبراهيى: ) (1)
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ڭ  ڭ  ڭ  ڭ  ۇ   ۇ  ۆ  ۆ  ۈۈ  ۇٴ  ۋ  ۋ  ژ وجملــــــــــــــــة 

ژۅ
ة الـن بيـ مــا مـن موالتـي عليـي السـ مض       فـاس  أن ااون الــجمل   (1)

 طرداا للآكة على هـ ج واحد.

وكوعُْ دُ الوـولو بايسـتئـاف أهـي لـو كــت الــجملة مـن موـال إبـراهيى عليـي           

ادصـع أهـي   دنَّ الس م لويع: وما يخلمى عليي من شلـ ج ادرض والسمــاـ   

اـ عــي ب ا ب ـميره اس ـ إكا كُكر ايسى الظاهر ألَّا كُعـاد للمظـي إلَّ ـ   الظـاهر  ايسـى  تغـا

 .(2) السابق

وكان الــجواب عــي بـيرَّن وعـ  الظـاهر موعـ  الم ـمور يـا لض وأكثـرُ مـا           

  (3)كاون ج سيا  التلمخيىض وهد ياـت عليي شواهد كثير  من الوـرآن وغـيره  

 ولذا كتريَّا لل التراي،ى الن ياـت ووفق الوول بالعطف.

المترجمـين هـد أحـالوا الــجملة إلى معــى      ومّـَـا ي الموت م حظتي أنَّ بعض 

 التعليعض ومـ ى على سبيع المثال يورج سيع:  

 O Lord, thou knowest whatsoever we conceal, and whatsoever we 

publish; for nothing is hidden from God, either on earth, or in heaven. 

وإخبـار   يـوابض  هـذه الــجملة  ورُبَّمـا استوحى هو وغـيره التعليـع مـن أنَّ    

وـ   لوـفيـي وي ه ـ  ي يخلمـى عليـي مـا ي أمـرو     بيرهي اعالى اللَّي من ج السمــاـ   وي يـلا

ــف وادرض ــي ادعم ــتخ  فاي ــى علي ــر؟  ـلم ــا انــلاـ وادم ــن علي  فاــيرنَّ  ال ال

   .(4)الـجملة ادولى متراِّبة على الثاهية

                                      
 (.39إبراهيى: ) (1)
 .7/128البيان ج مواصد الورآن: فتا  (2)
 .2/482كـظر: البرهان ج علوم الورآن:  (3)
 .6/405كـظر: ايروك ت أهع السـة )المسير المااركد (:  (4)
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دكث عـن واو ايسـتئـاف   ومن ادسالي  المطَّرد  الن تجر  ج مسـا  الــح  

أهي إكا عُطف فعع م ـار  علـى يـواب ال ـرط المجـلوم بـالواو أو اللمـاـض فإهـي         

 .(1)يجوز ج اللمعع    ة أويي: الـجلم والرف  والـ  

ڇ  ڇ  ڇ  ژ ومن أش ر شواهد هذا ادسلوب ج الورآن هـول الله اعـالى:   

 ژڍ   ڍ  ڌ    ڌ   ڎ  ڎ    ڈڈ  ژ  ژ  ڑ  ڑ  ک  کک   
ض (2)

فود هُرأ برفـ  اللمعلـين )فيغلمـرُ( و)وكعـذِّبُ(  وهـل هـراـ  الم ـحوفر ض وهُـرأ         

 .(3)أك اا بجلم مـا وه ب مـا

أمَّا الــجلمض ف ـو للعطـف علـى يـواب ال ـرطض وأمَّـا الـ ـ  ف ـو علـى           

 .(4)فعلى ايستئـاف -وهو مـحع  البحث -إعمـار )أنْ( الـاصبةض وأمَّا الرف  
بين هذه الويوهض وما وُيِّ تْ بي هد كُـؤدِّ  إلى الخلـط    وعدم اـمييل المتريى

بــين ارجمــة الـــصِّ ووفــق اوييــي الرفــ ض واوييــي الـــجلم  دنَّ اللمــر  بيـ مـــا   

 دهيق.

ــت     ــام راك ـــ ولي ــد أشــار إلى كل ــذا    (W. Wright)وه ــي عــن ه ــد حدكث عـ

ادســلوبض فوــد أورد الآكــة الســابوةض ُ ــىَّ ســا  اــرجمتينض إحداهـمـــا لوــراـ   

 الـجلمض وادخر  لوراـ  الرف .

                                      
 .2/22ض والموت  : 3/90كـظر: الاتاب:  (1)
 (.284البور : ) (2)
بـالرف    هرأ بانلم من السبعة: هاف  وابن كثير وأبو عمرو وحمـل  والاسـا لض وهـرأ    (3)

عاصى وابن عامر. ورُو  الـ   عن غير السبعةض ومــ ى: انحـدر  وابـن محي ـن ج     

 . 430-429/ 1رواكة وغيرهى. كـظر: معجى الوراـات الورآهية: 
ض والبحـر  1/323ض والا ف لمال: 68-1/67كـظر: معاهل الورآن للأخلمص:  (4)

 .2/376المحيط: 
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 أمَّا هراـ  الـجلمض فود ارجم ا إلى:  

and if ye disclose what is in your souls or conceal it, God will 

reckon with you for it, and will forgive whom He pleases, and 

punish whom He pleases.  

 وأمَّا  هراـ  الرف ض فترجم ا إلى:

 and He will forgive (and will punish). 

 ُ ىَّ هال اعويباا على هذه الويي والترجمة:  

 .as beginning a new preposition»(1)على ايستئـاف »

 من صور الـخطير أو عدم الدِّهَّة ج ارجمة الواو.: الثالث المبحث

 ال ور  ادولى: الـخطير ج اعيين المعطوف عليي.

 ـ مـن ي ـة اعـيين المعطـوف عليـيض ومـن        هد وه  بعض المترجم ين ج أخطـا

 ال واهد على كلـ: 

ژڦ   ڃ  چ   چ  چ  چڇ  ژ ج هـــول الله اعـــالى:  -1
ض ي خـــ ف (2)

 .(3)كلمة )أبـا ـا( معطوفة على )دكارِها(أنَّ بين المعربين 

وهد وه،ى بعـض مترجمـل الآكـةض فترجموهـا وكـيرنَّ الالمـة معطوفـة علـى         

 خريـا(ض ومـ ى: عمير الرف  ج )أُ

 رودوكع:  

They said, "And why should we not fight in the cause of God, 

                                      
  Arabic Grammar (Part II):40كـظر: (1)

 (.246البور : ) (2)
ض والـــدر 2/265ض والبحـــر المحـــيط: 1/197كـظـــر: التبيـــان ج إعـــراب الوـــرآن:   (3)

 .2/518الم ون: 
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since we and our children are driven forth from our dwellings? 

 ومحمد أسد: 

They answered: "And why should we not fight in God's cause 

when we and our children have been driven from our homelands? 

our homeland? 

ولععَّ الذ  يـا بـ ى إلى هذا الـخطير هو أنَّ عوط فو )أبـا ،ـا( علـى )دكارِهـا(   

ــن كوات        ــن الريــال والـســاـ م ــي م ــ  علي ــن غُل كوت ــل ج الظــاهر إخــراج مو

ادبـاـض وهذا ي كاون من حيثُ المعــى  ولـذا لــجير بعـض المعـربين إلى اوـدكر       

 .  (1) ،ا  بي العطفض وهو:  من بين أبـا ـام اف ك

ژ  ژ  ڑ  ڑ  ک  ک  ک  ژ اــريى باثــال هــول الله اعــالى:     -2

ژک  گگ   گ    گڳ  
 إلى:  (2)

Then will the believers say (unto the people of the Scripture): 

are these they who swore by Allah their most binding oaths that 

they were surely with you?  

وكظ ر أنَّ المتريى ئنَّ أنَّ اللمعع )كوولُ( معطوف على )في بحوا( ج هـول  

ژڍ  ڍ  ڌ  ڌ  ڎ  ڎ  ڈ     ژ الله اعـــالى: 
 بـــدليع استعمــــالي    (3)

(Then)لللماـ ج إفاد  التعوي  لموابلة. 

                                      
 .1/197كـظر: التبيان ج إعراب الورآن:  (1)
 (.53الما د : ) (2)
 Then will they repent them of their secret""(. وهـد ارجم ـا إلى:   52الما ـد : )  (3)

thoughts. 
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الوـراـ   وهذا ي ك ،ا  إلَّا على هراـ  )وكوولو( بالـ  ض وهد وُيَّ ت هـذه  

 .(1)بيرويي أحدها ما يوروتْ عليي هذه الترجمة

ــول الله اعــالى:  -3 ژٿ   ٹ  ٹ       ژ    ج ه
ــة   (2) ــال أنَّ كلم ئــنَّ باث

)وشــركاـكى( معطوفــة علــى واو الـجمـــاعة ج اللمعــع )فــيرجمعوا(  فترجم ــا  

 إلى:  

so decide upon your course of action you and your partners. 

بالرف  عطلًمـا علـى واو    (3)جمة اـاس  معـى هراـ  )وشركا كى(وهذه التر

 الـجمـاعةض وليي هراـ  الـ  .

 وهد اابعي ج هذا الخطير اله لل ومحسن خان:  

So devise your plot, you and your partners. 

 ال ور  الثاهية: اغيير ديلة الواو: 

 وكلـ من خ ل الويوه الآاية:  

 الواو ايستئـافية عاطلمةً. الويي ادول:يوعْعُ

 ومن ادمثلة عليي:  

ئە  ئو  ئو  ئۇ  ئۇ  ئۆ  ئۆ  ئۈ   ئۈ    ئېئې  ئې  ئى           ژ ج هــول الله اعــالى: -1

ژئى  ئى  ی  
ــر   (4) ــثيراا....(  أن ااــون   كوت ــل كس هـــمل  )إنَّ( ج )وإن ك

                                      
. وكـظـر  2/293وهل هراـ  أبل عمرو من السبعة. كـظر: معجى الوـراـات الورآهيـة:    (1)

ــراـ:     ــرآن لللم ــاهل الو ــراـ  ج: مع ــي الو ض 229/ 3ض  واشجــة لللمارســل:  1/313اويي

 .1/412والا ف لمال: 
 (.71كوهي: ) (2)
 كـظر تخركج الوراـ  ج: مبحث واو المعية.( 3)
 (.49الما د : )( 4)
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الواو هبل ا استئـافية ض أو عاطلمة جملـة علـى جملـةض وهـد راعـى كلــ بعـض        

ين من خ ل إسواط ى للواو من الترجمة  كل ي كُتوـوهَّى أنَّ مـا بعـدها    المترجم

( ج جملــة يدكــد  Andايبتــداـ بـــ) معمــول لللمعــع )فــاعلى(ض أو مــن خــ ل 

 مستولَّة.

 ومن ادمثلة على كلـ: 

 ارجمة بالمر:  

verily, many men are evildoers. 

 وآربر :  

surely, many men are ungodly.  

 ومحسن خان:  واله لل

And truly, most of men are Fasiqoon (rebellious and  

disobedient to Allah). 

 وصحيا اهترهاشيوهال:  

And indeed, many among the people are defiantly disobedient. 

 وهد ارجم ا محمد شاكر إلى:  

Then know that Allah desires to afflict them on account of some 

of their faults, and most surely many of the people are 

transgressors. 

وهذه الترجمة هـد اوت ـل أن ااـون الـواو ج الآكـة عاطلمـة  فتاـون )إنَّ(        

بعدها ملمتوحـة الهمـل  وهـل وصـلت ا ج مــحعِّ ه ـ  ملمعـول بـي عطلًمـا علـى           

 كركـد إصـابت ى بذهوبــ ىض    ملمعول )فاعلى(ض وكيرنَّ المعـى: فاعلى أنَّ الله اعالى

 واعلى أك اا ف،سْقو كثير من الـاس. وهذا خ ف واه  الآكة.
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ــالى:   -2 ــول الله اع ٺ  ٿ     ٿ  ٿ  ٿ  ٹ  ٹ  ٹٹ  ڤ  ڤ  ڤڤ  ژ ج ه

ژڦ  ڦ    ڦ   
ي خ ف بين المعـربين علـى أنَّ الـواو اسـتئـافيةض ومـا بعـدها        (1)

 .(2)مبتدأ وخبر

هال الآكة وكيرنَّ الواو في ا عاطلمـةض وايسـى   وهد ارجمت صحيا اهترهاشيو

 بعدها مـ وب بالعطف على )أيلًا(: 

It is He who created you from clay and then decreed a term and 

a specified time [known] to Him. 

 واهتدت بـ ا ارجمة عبد اشليى:  

He is the one who created you from clay and specified a term  

[for you] and another fixed time known only to Him. 

 وليي هذا هولًا دهيوًا للآكة.

 الويي الثاهل:يوعْعُ الواو العاطلمة استئـافيةً.

 ومن ادمثلة على هذا الويي:  

ٱ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ  پ  پ  پ  پ  ڀ  ڀ  ڀ   ڀ  ژ ج هـــول الله اعـــالى  -1

ژٺٺ  ٺ  ٺ  ٿ  ٿ 
 ـــ (3) ى أنَّ الـــواو ج )وأنَّ الله ييـــ  ي خــ ف عل

ُـ مغــيراا ....(  فتاــون    علــيى( عاطلمــة ل،ـموـــا بعــدها علــى جملــة )أنَّ الله لـــى كــ

ُــالله ل كلـ بسب  أنَّداخلة ج حيِّل التعليعض أ :  الله  وبسـب  أنَّ  اضمغيرا ى ك

                                      
 (.2ام: )ادهع( 1)
ــرآن:   ( 2) ــان ج إعــراب الو ــع:  1/479كـظــر: التبي ــوار التـلك ض والبحــر 153/ 2ض وأه

 .2/305ض واراوان ج علوم الورآن: 4/77المحيط: 
 (.53ادهلمال: )( 3)
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 .(1)يي  كسم  ما كوولوهي وعليى كعلى ما كلمعلوهي

ترجمـين الدِّهَّـة  فترجمـوا الآكـة وكـيرنَّ الـواو       وهد ياه  غـير واحـد مـن الم   

 استئـافيةض ومـ ى: 

 اله لل ومحسن خان: 

That is so because Allah will never change a grace which He 

has bestowed on a people until they change what is in their 

ownselves. And verily, Allah is All-Hearer, All-Knower. 

 وصحيا اهترهاشيوهال:

hat is because Allah would not change a favor which He had 

bestowed upon a people until they change what is within 

themselves. And indeed, Allah is Hearing and Knowing. 

 وعبد الـحليى:  

[He did] this because God would never change a favour He had 

conferred on a people unless they changed what was within 

themselves. God is all hearing, all knowing. 

 وهرك  من ايستئـاف ارجمة محمد أسد:  

This, because God would never change the blessings with 

which He has graced a people unless they change their inner selves: 

and [know] that God is all-hearing, all-seeing. 

بين معووفينض وكيرهَّي كر  أنَّ  [know]وكُلحويُ ج ارجمتي أهي أعاف اللمعع 

                                      
 .10/20ض وروح المعاهل: 196-5/195كـظر: فتا البيان: ( 1)
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 جملة )وأنَّ الله يي  عليى( معمولة للمعع أمر محذوفض اودكره: اعلى.

أهـف علـى أحـد هـال     وهذا يا ل من حيثُ التحليعُ ارعرابلض ولاّـِل لـى  

اـ علـى ارجمتـي  -بيض والواو كــجوز أن ااـون اسـتئـافيةًض أو عاطلمـةً لــجملة      -بـا

 فعليَّي على جملة اييَّة.

وهــد أصــابت بعــض التراي،ــى محــلَّ ال ــواب بـوــع وئيلمــة الــواو ج الآكــةض   

 ومـ ا: 

 ارجمة يورج سيع:   

This hath come to pass because God changeth not his grace, 

wherewith He hath favoured any people, until they change that 

which is in their souls; and for that God both heareth and seeth. 

 وباثال:  

That is because Allah never changeth the grace He hath 

bestowed on any people until they first change that which is in their 

hearts, and (that is) because Allah is Hearer, Knower. 

 وآربر :  

That is because God would never change His favour that He 

conferred on a people until they changed what was within 

themselves; and that God is All-hearing, All-knowing. 

ــة ج  -2 ڳ  ڳ  ڳ  ڳ  ڱ  ڱ  ڱ   ڱ  ں  ں   ژآكـــــــــ

ژڻ  ڻ  ڻ  
االمق المعربون على أنَّ الم در المؤوَّل من )أنَّ( ومـا   (1)

بعدها ج )وأنَّ الله ي كـ د  الووم الاافركن( معطوف على مدخول الباـ هبلـ ا  

                                      
 (.107الـحع: )( 1)
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للغ ـ    ا  اهياـا سبباج )بيرهـ ى استحبوا ....(  فياون عدم هداكة الله اعالى لـ ى 

الله  بسـب  حرمـان  وكلــ بسـب  استحبابــ ى للحيـا  الـدهياض       :بض أ والعذا

 .(1)الهداكة اعالى لـ ى من

وهد  ووه،ىو بالمر  فتريى )وأنَّ الله ي كــ د  الوـوم الاـافركن( وكـيرنَّ الـواو      

ّـــَا هبلـــ اض وليســـت معمولـــةً للبـــاـ   اســـتئـافيةض والــــجملة بعـــدها مســـتولَّة عمـ

 بالعطف:  

 but, verily, God guides not the unbelieving people. 

 يوعْعُ واو الـحال عاطلمةً أو استئـافيةً. الويي الثالث:

 ةوهـل الديل ـ لـى كان بعض المترجمين دهيوًـا ج هوـع وئيلمـة واو الــحالض     

ض وكلــ بـولـ ى لــ ا إلى ديلـة     (2)على أنَّ ما بعـدها هيـد لللمعـع السـابق علي ـا     

 العطفض أو ايستئـاف.  

 هر ج بعض ال واهدض ومـ ا: وهذا ئا

ژۇٴ  ۋ  ۋ  ۅ  ۅ  ۉۉژ   اعالى: ل اللهج هو -1
(3) 

ــا(  ــتى أمواااــ ــة )وكـــ ــاب ج   ي خــــ ف ج أنَّ جملــ ــال مــــن عــــمير الخطــ حــ

 علي ى. رهاارلتيركيد ا  (4)(االمرون)

 وهذا كـتلمل أو كوْ عُفُ بـحمع الواو على العطفض أو ايستئـاف.

                                      
ض واعد د ارايى معاهل الورآن باللغة ارنجليلكـة  239/  13كـظر: التحركر والتـوكر :  (1)

 .10ج عوـ ارعراب: 

 .249كـظر: معجى م طلحات الـحو وال رف:  (2)

 (.128البور : ) (3)

ض والبحـر  1/45ض والتبيان ج إعراب الورآن: 1/370كـظر: معاهل الورآن لللمراـ:  (4)

 .1/275المحيط: 
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ض نجد أنَّ رودوكع هد اـريى الـواو إلى معــى    وبالـظر إلى بعض اراي،ى الآكة

 ايستئـاف:  

 How can ye withhold faith from God? Ye were dead and He 

gave you life 

 وارجم ا محمد شاكر وكيرهـ ا عاطلمة:  

   How do you deny Allah and you were dead and He gave you life?   

ژئو  ئۇ  ئۇ  ئۆ  ئۆ   ئۈ  ئۈ ئو       ژج هــول الله اعــالى:  -2
(1) 

 .(2)ياـت جملة )وهى كعلمون( حالًا من جملة )ارِّفوهي(

 وهد ارجم ا رودوكع إلى ما هو أشبي بواو العطف:  

and then, after they had understood it, perverted it, and knew 

that they did so. 

حالـة كوهــ ى كعلمـون     ومن المعلوم أنَّ اشال هيد ج عاملـيض أ : ارَّفوهـي  

 ض وهذا المعـى غير واعا إكا يُعلت الواو عاطلمةً.(3)أهـ ى ارِّفون

وهذه الترجمة ونحوها وإن كاهت موبولة من حيثُ العمومُ إلَّـا أهــ ا ي اُعوـد     

 هولًا دهيوًا لوئيلمة الواو ج الآكة.

ــالى:  -3 ــول الله اعـ ۋ  ۅ  ۅ  ۉ  ۉ  ې    ې  ې  ې   ى  ى  ژ   ج هـ

ژئا  
االمـرون بوكـات    ىوـوالمعـى: ل،»ااون الواو ج )والله ش يد( حاليَّةض  (4)

                                      
 (.75البور : ) (1)

ض والبحــر المحــيط: 1/80لــوه(. كـظــر: التبيــان ج إعــراب الوــرآن:  وهيــع: مــن )عو (2)

1/439. 

 .1/550كـظر: التحركر والتـوكر:  (3)

 (.98آل عمران: ) (4)
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اللَّي ش يد  اللَّي الن دلتاى على صد  محمد صلى اللَّي عليي وسلى؟ واشال أنَّ

 .(1) «الاىض فمجازكاى علي اـعلى أعم

ض فوهد أحال بعض المترجمين معـى الـحال إلى ما هو أشبي اعـى ايسـتئـا 

 ى: ومـ 

 رودوكع:  

SAY: O people of the Book! why disbelieve ye the signs of 

God? But God is witness of your doings. 

 ومحمد شاكر: 

Say: O followers of the Book! why do you disbelieve in the 

communications of Allah? And Allah is a witness of what you do. 

ــول -4 ــالى: ج ه ڇ   ڇ  ڇ  ڍ  ڍ  ڌ  ڌ  ڎ  ڎ     ژ   الله اع

ژڈ      
(2)

يــاـت جملــة )وهــو مــؤمن( حالًــا مويِّــد  لعموــع ارهســان  دهــي لــو  

 . (3)عم،ع ما عم،ع من ادعمـال ال الـحةض فإهي ي كـلمعي كلـ ما لـى كان مؤماـا

ــحيا      ــة صـ ــل ارجمـ ــواو هـ ــة الـ ــ ا لوئيلمـ ــى ج هولـ ــد  التراي،ـ ــعَّ أصـ ولعـ

 شيوهال:  اهترها

And whoever does righteous deeds, whether male or female, 

while being a believer….. 

 وئاهر أكثر  التراي،ى على أنَّ الواو عاطلمةض ومـ ا: 

 ارجمة يورج سيع:  

                                      
 .195/ 4حاشية الطِّيبي على الا اف:  (1)

 (.124الـساـ: ) (2)

 .3/372كـظر: البحر المحيط:  (3)
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but whoso doth good works, whether he be male or female, and 

is a true believer…. 

 وبالمر:  

But he who doeth good works,- be it male or female,- and 

believes…. 

 وباثال:  

And whoso doeth good works, whether of male or female, and 

he (or she) is a believer…. 

 وعبد الله كوسف علل: 

If any do deeds of righteousness,- be they male or female - and 

have faith…. 

ــالى:   -5 ــول الله اعـ ھ  ے  ے  ۓ   ۓ  ڭڭ   ڭ  ڭ  ۇ  ۇ  ژ ج هـ

ژۆ  
(1)

حال من عـمير    كه  المعربون إلى أنَّ جملة )وهى معرعون( 

 ض وهد أحسن بعض المترجمين هوو عو ديلة الـحالض ومـ ى: (2))اولوا(

 محمد شاكر: 

And if Allah had known any good in them He would have made 

them hear, and if He makes them hear they would turn back while 

they withdraw. 

 وصحيا اهترهاشيوهال:  

Had Allah known any good in them, He would have made them 

hear. And if He had made them hear, they would [still] have turned 

                                      
 (.23ادهلمال: ) (1)

 .9/66ض والتحركر والتـوكر: 314 كـظر: م اع إعراب الورآن: (2)
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away, while they were refusing. 

 وآربر :  

If God had known of any good in them He would have made 

them hear; and if He had made them hear, they would have turned 

away, swerving aside. 

 وهوع بعض المترجمين الـجملة وكيرنَّ الواو عاطلمة ي حاليَّةض ومـ ى: 

 بالمر:

Had God known any good in them, He would have made them 

hear; but had He made them hear, they would have turned back and 

have swerved aside. 

 ورودوكع:  

Had God known any good in them, he would certainly have 

made them hear. But even if He had made them hear, they would 

certainly have turned back and withdrawn afar. 

 : يوعْعُ جملة الـحال ملميدً  للتعليع.الويي الراب 

 ا للتـ ـيص علـى إراد    ـؤاى ب ـأن كُادخع واو الـحال دغراضض ومـ ا:  

  «يئتــي وإهــي أمــير»ض و« يئتــي أهــي أمــير: »اشــال ي التعليــعض وكلـــ كوولـــ

 .حاليض أ  وهت هو أميروالثاهية معـاها يئتي وهذه  المجلـضتعليع لفادول 

ژئا  ئە  ئە  ئو     ئو  ئۇئۇ     ژ اعـالى:   ومن كلـ هول الله
ض ولـو  (1)

 ى أهـــ فــي ى لاــان المو ــود بــي التعليــعض أ  بيــان   ـبــمــا كــان الله ليعذِّ: هــال

 .(2)السب 

                                      
 (.33ادهلمال: ) (1)

 .267/ 2كـظر: معاهل الـحو:  (2)
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ومـمَّـا ي الموت م حظتي ج صـي  بعـض مترجمـل الوـرآن الاـركى تحوكـع      

اعليليةض وهد أشرتُ إلى شلـ من كلــ ج  ،ْــل   بعض انمع الـحاليَّة إلى جمع 

 دراسة أهوا  الواو.

 ومن ال واهد ادخر  الن هد كوـحْسُنُ إكرادها: 

ــالى:   -1 ــول الله اعـــــــــ ھ   ھ  ھ  ے  ے  ۓ  ۓ  ڭ    ژ ج هـــــــــ

ژڭ
ض أُعربــت جملــة )وأهــتى ادعلَــون( جملــةً حاليَّــة مــن )اـــِ ـوا(ض أو (1)

 .(2))وي تحلهوا(

 أكثر المترجمين إلى جملة ملميد  للتعليعض ومـ ى: وهد حوَّلها 

 بالمر:  

Do not give way nor grieve, for ye shall have the upper hand if 

ye but be believers. 

 وعبد الله كوسف علل: 

So lose not heart, nor fall into despair: For ye must gain mastery 

if ye are true in Faith 

 د أسد: ومحم

 Be not, then, faint of heart, and grieve not: for you are bound to 

rise high if you are [truly] believers. 

وهذا صحيا من حيثُ المعـى  فود هال أبو علـل اللمارسـل ج آكـة هظـير ض     

ــالى:   ــول الله اعـ ــل هـ ڱ  ڱ  ڱ  ں      ں     ڻ   ڻ  ڻ  ڻ  ۀ  ۀ   ژ وهـ

                                      
 (.139آل عمران: ) (1)

 .3/401ض والدر الم ون: 2/39كـظر: أهوار التـلكع:  (2)
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ژہ    
لىض ي اوادعوهى وي اتركـوا هتـالهى   وا إلى السِّعُدْالمعـى: ي او: »(1)

. (2)«ادعلــونض فــ  عــعف باــى فتــدعوا إلى الموادعــة    دهاــى موال،سْــحتــى كُ

     ولانَّ ارعراب ي كُع،يْنُ على هذا المعـى.     

ژک  گ     گ  گ  گ  ڳ   ڳ        ژج هـــول الله اعـــالى:    -2
يــــاـت  (3)

 .(4) ليى( حالًا من جملة )فيرخذهاه(ض أو )فـبذهاهى(جملة )وهو مُ

 وهد يعل ا بعض المترجمين جملة معلِّلةض ومـ ى: 

 بالمر:  

And we seized him and his hosts and hurled them into the sea; 

for he was to be blamed. 

 ورودوكع:  

So we seized him and his hosts and cast them into the sea; for 

of all blame was he worthy. 

 ولععَّ أهرب التراي،ى إلى معـى الـحال ارجمة اله لل ومحسن خان:  

So We took him and his hosts, and dumped them into the sea, 

while he was to be blamed. 

ژڱ  ڱ  ڱ  ں  ژ وهظير هـذه الآكـة هـول الله اعـالى:     
ض فوـد اـريى   (1)

جملــة الــحال إلى جملــة ملميـد  للتعليــع بـدلًا مــن أن ااـون هيــداا     يـورج سـيع   

 لعامل ا: 

                                      
 (.35سور  محمد صلى الله عليي وسلى: ) (1)

 .6/199الـحجة لللمارسل:  (2)

 (.40الذاركات: ) (3)

 . 10/55الم ون: كـظر: الدر  (4)
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And the fish swallowed him; for he was worthy of 

reprehension. 

وهـد حــذا حــذووه مترجمــون آخوـرونض ومـــ ى: رودوكــعض وبــالمرض ومحمــد   

 أسدض وعبد الـحليى.

 الم حف.ال ور  الرابعة: ارجمة الآكة على غير ووفق هراـ  

هد وه،ىو بعض المترجمين  فترجموا الآكة على غير ووفـق هـراـ  الم ـحفض    

 ولععَّ مردَّ كلـ ج ئ  إلى أسبابض ومـ ا:

 ادول: الـخطير ج التوييي ارعرابل للآكة.

ــر      ــراـ  أكث ــاهل: أن ااــون الوــراـ  الــن حُملــت علي ــا الترجمــة هــل ه الث

 الوُرَّاـض وخاصَّةً السبعة مـ ى. 

 الث: أن ااون الوراـ  موافوةً ج الظاهر لمذه  المتريى العود .الث

 ومن ال واهد الن وهلمتُ علي ا لذلـ: 

ڀ  ٺ      ٺ    ژاــريى يــورج ســيع  هــول الله اعــالى:  -1

ژ ٺ  ٺ
 إلى:   (2)

and rub your heads, and your feet unto the ankles. 

ض وهد هرأ بــ ا مـن السـبعة    وهذه الترجمة اـاس  هراـ  )وأريل،اى( بالـجرِّ

ـــ ا عــير        ــرأ ب ــل باــرض وه ــة أب ــو عمــرو وعاصــى ج رواك ــن كــثير وحمــل  وأب اب

 .(3)السبعة

وهد وُيِّ ت ج أش ر الوولين بالعطف على )بر وس،اى(  فتاون ادريع 

                                                                                    
 (.142ال افات: ) (1)

 (.6الما د : ) (2)

 . 232 - 331/ 2كـظر: معجى الوراـات الورآهية :  (3)
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 . (1)داخلة ج حُاى ما هبل ا ج المسا

 ــ»ولعــعَّ باعــث هــذا الخطــير هــو أنَّ    ــر ج كـــ م العــ ـــحمو ادكث ـــرب أن كُ ع ـ

  فظُـنَّ أنَّ الالمـة )وأريلَاـى(    (2)«العطف على ادهرب من حروف العطـــف 

 بالـ   معطوفة على )بر وس،اى(.

 وهد اهتد  بجورج سيع ج ارجمتي غيُر واحد من المترجمينض ومـ ى: 

 بالمر:   

and wipe - your heads, and your feet down to the ankles. 

 ومحمد شاكر: 

and wipe your heads and your feet to the ankles. 

  (3)أنَّ ارجمة محمد شاكر للورآن فيـ ا هلمي شـيعل هـا  ككره كـجدرومـمَّـا 

ج - ا هــصٌّـهــراـ  الـــجرِّ  دهــ ووفــقالآكــة هــذه فلــيي مــن الغركــ  أن كتريــى  
ال ــيعة ج أنَّ حــقَّ ادريُــع عـــد الوعــوـ هــو المســاض   علــى مــذه  -الظــاهر

    .(4)ليي الغوسعو

ڳ  ڳ  ڳ   ڳ  ڱ  ڱ  ڱ  ڱ  ں  ں     ژ ج هــــول الله اعــــالى:   -2

ڻ  ڻ  ڻ        ڻ  ۀ  ۀ  ہ  ہ  ہ  ہ  ھ  ھ   ھ  ھ  

 ژے  ے  ۓ  
كه  أكثر المعربين إلى أنَّ )يّـَات ( مـ وبة بالعطف على  (5)

                                      
ض 200-8/198ض ويـــام  البيـــان: 1/277كـظـــر: معـــاهل الوـــرآن للأخلمـــص:  (1)

 .219وم اع إعراب الورآن: 

 .1/407الا ف لمال:  (2)

 A Thematic Comparative Review of Some English translations of the كـظـر:   (3)
Qur'an: 61-62  

 . 3/452ض 1/509كـظر: البحر المحيط:  (4)

 ( .99ادهعام : )( 5)
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 ــوأخريْ»ض والمعـــى: (1))هبــاتو(ض أو )خ ،ــراا(   ض أعـــابمــن  ات يّـَــ اـــا أك ا

 .(2)«كع : بسااينو من أعـاب

ــذ  كوت ــيي       ــى ال ــا ج هوــع هــذا المعـ ــد كــان بعــض المترجمــين دهيوً ــد ه وه

 التحليع ارعرابلض ومن أولئـ المترجمين:  

 باثال:  

He it is Who sendeth down water from the sky, and therewith 

We bring forth buds of every kind; We bring forth the green blade 

from which We bring forth the thick-clustered grain; and from the 

date-palm, from the pollen thereof, spring pendant bunches; and 

(We bring forth) gardens of grapes…. 

 وصحيا اهترهاشيوهال:  

And it is He who sends down rain from the sky, and We 

produce thereby the growth of all things. We produce from it 

greenery from which We produce grains arranged in layers. And 

from the palm trees - of its emerging fruit are clusters hanging low. 

And [We produce] gardens of grapevines…. 

ض وهـد وُيِّ ـت ج أئ ـر اويي ااــ ا بـيرنَّ       (3)بـالرف  وهُر ت كلمة )يــات (  

                                      
ض 276/  2ض ومعـاهل الوـرآن وإعرابـي:     308/  1كـظر: معاهل الورآن للأخلمـص:  ( 1)

ــد:    264/  1وم ــاع إعــراب الوــرآن:   ــد ج إعــراب الوــرآن المجي ض  655/  2ض واللمرك

 .193/  4والبحر المحيط: 

 .  448/  9يام  البيان: ( 2)

وهل هراـ  عاصى ج بعض الرواكات والـحسن وادعمـص وغيرهـى . كـظـر: معجـى      (3)

 . 500/  2الوراـات الورآهية: 
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 خالد بن سليمـان بن عبد العلكل المليلمل د. 

 

 .(1)كلمة )يّـَات ( مبتدأض والـخبر مـحذوفض والتودكر :  وـمَّـةَ يـات 

 وهد كاهت ارجمة عبد الله كوسف علل للآكة أشبيو بـ ذه الوراـ :  
... with it We produce vegetation of all kinds: from some We 

produce green .... and (then there are) gardens of grapes… 

ــىُ مــن صـــي       ــالرف ض وهــو مــا كُلم و ورُبَّـمـــا ئــنَّ أنَّ الوــراـ  ال ــ ير  هــل ب

 أنَّ ىُكُلمِ  ك مي  أ  : اللمـخ ر ر »اللمـخ ر   فود هال السمين الـحلبي: 

مـا ككـر    لوأو ض فإهـي  ض والوراـ  بـ ب ا شاكَّ(ات يّـَ) الوراـ  ال  ير  عـده برف 

 .  (2)«بالـ   (ات ويّـَ)ُ ىَّ هال: وهرأ ....اويييُ الرف 

 واابعي ج ارجمتي عبد الـحليى:  

It is He who sends down water from the sky. With it We 

produce the shoots of each plant, then bring greenery from it, and 

from that We bring out grains, one riding on the other in close-

packed rows. From the date palm come clusters of low-hanging 

dates, and there are gardens of vines…. 

 اـ ومـ ى: ابن عـامر وهـاف  ج رواكـة هـالون وأبـو يعلمـر      رَّهرأ بعض الوُ -3

ژۇ  ۇ     ژ هول الله اعالى:
 .(4)العاطلمة الواو على أهـ ا )أوْ( نبإساا (3)

 وهد اريى محمد شاكر هذه الآكة ووفق هذه الوراـ : 

                                      
 . 76/  5كـظر : الدر الم ون : ( 1)

ــرايى معــاهل الوــرآن    77/  5الــدر الم ــون:  (2) ــة ج: اعــد د ا باللغــة  . اـظــر هــذه الآك

 .107-106ارنجليلكة ج عوـ ارعراب: 

 (.17ال افات: ) (3)

 .17-8/16كـظر تخركج الوراـ  ج: معجى الوراـات الورآهية :  (4)
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 Or our fathers of yore? 

ولععَّ سب  هذا الخطير مـي هو إشاال اوييي أسلوب هراـ  انم ورض وهـو  

 ـ       ض م،ثْــعو: (1)أن اتوــدَّم همــل  ايســتلم ام علــى حــرف العطــف الــواو أو اللمــا

ژۇ  ۇ  ۆ  ۆ  ۈ  ۈۇٴ  ژ
(2). 

ن المتريـى أخـذ بوـول الاسـا ل ج اوييـي هـذا ادسـلوبض        وكاـن أن كاـو  

وهو أنَّ الواو هل واو )أوْ( الساكـةض ُ ىَّ حُرِّكت اس يلًا. ولاّـَي هول ععيف ي 

 . (3)هياس لي  دهي لـى كُعْ ودْ ج واو )أوْ( تحركـ واوها

ــالى:  -4 ــول الله اعـ ژۓ  ڭ  ڭ  ڭ    ڭ  ۇ  ژ  ج هـ
(4) 

 .(5)بلمتا الهمل ض وهرأ الـحسن وزكد بن علل بالاسرهرأ الـجم ور )وأنَّ( 

وهد اختُل،ف ج اوييي هـراـ  اللمـتا علـى أهـوالض ومـ ـا أنَّ الم ـدر المـؤوَّل        

مــن )أنَّ( ومــا بعــدها ج محــعِّ ه ــ  ملمعــول بــي بلمعــع محــذوفض اوــدكره:          

 .(6)وااعلم

 وهد أخذت بعض التراي،ى بـ ذه التويييض ومـ ا: 
 ارجمة محمد شاكر:  

                                      
 وهد أل مومْـا ب لـ من هذا ادسلوب ج مبحث الواو اللا د . (1)

 (.100البور : ) (2)

أعربـي الاسـا ل مـن الوـرآن:     كـظر او يق هسـبة هـذا الوـول ومـاه ـتي ج: رسـالة مـا        (3)

225. 

 (.14ادهلمال: ) (4)

 .273-3/272كـظر: معجى الوراـات الورآهية:  (5)

ض وم ـاع إعـراب   11/74ض ويـام  البيـان:   1/405كـظر: معاهل الورآن لللمراـ:  (6)

 .313الورآن: 
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 خالد بن سليمـان بن عبد العلكل المليلمل د. 

 

This-- taste it, and (know) that for the unbelievers is the 

chastisement of fire. 

 ومحمد أسد: 

This [for you, O enemies of God]! Taste it, then, [and know] 

that suffering through fire awaits those who deny the truth. 

 وباثال:  

That (is the award), so taste it, and (know) that for disbelievers 

is the torment of the Fire. 

ض وهـد كاهـت ارجمـة    (1)وي خ ف ج اوييي هراـ  الاسر على ايسـتئـاف 

 صحيا اهترهاشيوهال أشبيو التراي،ى بـ ذه الوراـ :  

That [is yours], so taste it." And indeed for the disbelievers is 

the punishment of the Fire. 

ولععَّ الذ  يـا بــ ذه الترجمـة إلى هـراـ  الاسـر أنَّ هـراـ  اللمـتا ي تخلـو        

من بعض ارشاال  ولذا اختُل،ف ج اويي  اض وبعض ما وُيِّ ـت بـي كسـتللم    

اودكراا من مبتدأ أو خـبر أو فعـعض بخـ ف هـراـ  الاسـر فإهــ ا هـراـ  ئـاهر  ي         

 ا على ايستئـاف.إشاال في ا  ولذا ااَّلَمقو اويي  

ض وهـد يحظـتُ أنَّ   (1)وهـا  آكات هُر ـت بـوي ين: إ بـات، الـواو وحـذف، ا     

بعض الـ الآكات هد اُرجمت ووفـق هـراـ  حـذف الـواوض وهـل خـ ف هـراـ         

 الم حوفض ومن ادمثلة على كلـ: 

                                      
 .5/582كـظر: الدر الم ون:  (1)
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ژڻ  ۀ  ۀ  ہہ  ہہ       ژهــراـ  ابــن عــامر  -1
ض (3)وــذف الــواو (2)

 على حذف حرف العطف وهـو مُـراد   ئـاف الا مض أو على استوهد وُيِّ ت 

اـ  .(4)الربط بالواو عنبال مير  اكتلما

ويــاـت بعــض التراي،ــى موافوــةً لـــظاهر هــذه الوــراـ   فيرســوطت الــواوض   

 ومـ ا: 

 ارجمة بالمر:  

They say, 'God takes unto Himself a son.' 

 وعبد الله كوسف علل: 

They say: "Allah hath begotten a son." 

 وعبد الـحليى:  

They have asserted, ‘God has a child.’ 

  
وج الموابعض نجد أنَّ مُعظَى التراي،ى هد التلمت إ بـاتو الـواوض ومـن ادمثلـة     

 علي ا: 

 ارجمة رودوكع:  

And they say, "God hath a son." 

                                                                                    
 غـير وـث علمـلض ومـن الــ      يُـمعت الوراـات الن هُر ـت بـالوي ين ودُرسـت ج    (1)

البحــوث: )الــواو ج هــراـات الوُــرَّاـ ورســى الم ــحف(ض وهــو مـ ــور ج مجلــة  انامعــة   

 . 248-211ض م: 1ض  : 18ارس ميةض ج: 

 (. 116البور : ) (2)

 . 1/180كـظر: معجى الوراـات الورآهية:  (3)

 . 1/532كـظر: البحر المحيط:  (4)
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 الواو ج عوـ اراي،ى الورآن ارنجليلكة )دراسة إعرابية موارِهة(

 خالد بن سليمـان بن عبد العلكل المليلمل د. 

 

 ومـحمد أسد: 

And yet some people assert, "God has taken unto Himself a 

son!" 

ٿ   ٿ  ٿ  ٹ  ٹ  ٹ  ٹ  ڤ  ژ  هـول الله اعـالى:   ابن كثير هراـ  -2

ژڤ  
 .(3)ض وهل ياركة على ايستئـاف(2)بـحذف الواو (1)

 وهد اريى بالمر الآكة إلى:    
Moses said, 'My Lord knows best who comes with guidance 

from Him,  

لـــل  ومحســـن خـــانض وصـــحيا  ووافوـــي عبـــد الله كوســـف علـــلض واله  

 اهترهاشيوهالض وعبد اشليى.   

 غيرهى الواوض ومـ ى:  وأ بت

 يورج سيع:  

And Moses said, My Lord best knoweth who cometh with a 

direction from Him. 

 ومـحمد أسد: 

And Moses replied: “My Sustainer knows best as to who comes 

with guidance from Him 

 

 

                                      
 (. 37الو ص: ) (1)

 . 7/46: معجى الوراـات الورآهية: كـظر(2)

 . 2/174كـظر: الا ف لمال:  (3)
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ال ور  الخامسة: إعافة الواو على الـر غى مـن عـدم ويودهـا ج الــصِّ      

 الورآهل.

وهــد وهلمــتُ علــى كلـــ ج موعــ  واحــدض ورُبَّـمـــا كاهــت هـــا  مواعــ    

ى  ئا   ژ أخر  لــى كعم  ـا اسـتورا لض وهـذا الموعـ  هـو هـول الله اعـالى:         

ژئا   ئە  ئە  ئو  ئو  ئۇ  ئۇ  ئۆ    ئۆ   
ض فوـــد أشـــاع  (1)

بعــض موــن اـــاول هــذه الآكــة عــدم عطــف كلمــة )الســجود( علــى كلمــة   علــى 

 )الر كَّ ( كمـا عُطف ما هبل ا.

بـالواو علـى    فُعط ـَ  هى السـجودض وال ـلـ ي كُ  كَّالر »بيرنَّ عـي  يي ووهد أُ

ج ادغلـ  عبـار  عـن الم ـدرض      (السـجود  ) هلمسيض وللما د  أخر  ض وهو أنَّ

أهـي كركـد السـجود الـذ  هـو       ىوهِّوُطلمت بالواو لت ـُوالمراد بي هاهـا انم ض فلو عُ

ــةض وهــو أنَّ    ــد   الث ى ـالراكــ  إن ل ــ الم ــدر دون ايســى الــذ  هــو الـعت.وفا 

الركـو    ى أنَّهِّوُطلمـت بـالواو لت ـُ  اـى ال ـركعةض فلـو عُ   كسجد فليي براك  ج حُ

 .(2)«اى يجر  على حياليحُ

ا ـواحـد مـ م ـ  عَّك ـُ ى أنَّهَّووتو ـلـئ  كُ   فوعط ـَكُ ألَّـا فـاسـ   »وهال أبو حيَّـان:  

 .(3)«عباد  على حيالهاض وليستا مجتمعتين ج عباد  واحد ض وليي كذلـ

 .(4)وهيع: إنَّ الركو  والسجود كـاكة عن ال     ولذا اُر  العاطف

ض وهـــذا كُـــوْه،ىُ أنَّ كُـــعَّ واحـــد مـــن (and)وهـــد أعـــاف أكثـــر المترجمـــين 

                                      
 (. 125البور : ) (1)

 . 274-273هتا ج اللمار:  (2)

.  وكـظــر أك اــا: كتــاب الــواو ومواهع ــا ج الـــظى الورآهــل:  1/554البحــر المحــيط:  (3)

104. 

 .1/381كـظر: روح المعاهل:  (4)
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 الواو ج عوـ اراي،ى الورآن ارنجليلكة )دراسة إعرابية موارِهة(

 خالد بن سليمـان بن عبد العلكل المليلمل د. 

 

ـا ج اشويوــة كـاكــة عــن عبــاد  واحــد  وهــل  المتعــاطلَمين عبــاد  مســتولةض وهـم ــ

 ال   ض وكُوْه،ىُ أك اا أن الوا م،ين بـ مـا فركوان  تللمان.

 ومن أولئـ المترجمين:  

 بالمر:  

and covenanted with Abraham and Ishmael, saying, 'Do ye two 

cleanse my house for those who make the circuit, for those who 

pay devotions there, for those who bow down, and for those too 

who adore.' 

 وباثال:  

 And We imposed a duty upon Abraham and Ishmael, (saying): 

Purify My house for those who go around and those who meditate 

therein and those who bow down and prostrate themselves (in 

worship). 

 ومحمد شاكر: 

And We enjoined Ibrahim and Ismail saying: Purify My House 

for those who visit (it) and those who abide (in it) for devotion and 

those who bow down (and) those who prostrate themselves 

 وآربر :  

And We made covenant with Abraham and Ishmael: 'Purify My 

House for those that shall go about it and those that cleave to it, to 

those who bow and prostrate themselves. 

 ومحمد أسد: 

And thus did We command Abraham and Ishmael: "Purify My 

Temple for those who will walk around it, and those who will abide 
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near it in meditation, and those who will bow down and prostrate 

themselves [in prayer]. 

 وهد ارجم ا عبد الله كوسف علل إلى:  

and We covenanted with Abraham and Isma'il, that they should 

sanctify My House for those who compass it round, or use it as a 

retreat, or bow, or prostrate themselves (therein in prayer). 

ــواو( ج )والطــا لمين       ــة )ال ـــا ســبق  لموابل ــةً مـمَّ ــر  اللم وهــذه الترجمــة أكث

 .(and)بدلًا من  (or)والراكع،ين( بـ)أو(ض وإعافة  

و ج بعـض  ومـمَّـا هد كـبغل ككره ج هذا الموام أنَّ بعض المعربين هدَّروا الـوا 

الآكاتض وهذا داخع ج مسيرلة حُاى حذف حرف العطـفض وج كلــ خـ ف    

بين الـحوكينض فمـ ى مون أياز الـحذفض ومــ ى موـن مـعـيض ومــ ى موـن عـدَّه       

 .(1)شاكًّاض ومـ ى مون ه ره على ال ِّعر

وهد بدا أ ر اودكر الواو عـد الوـا لين بـي ج صــي  بعـض المترجمـينض ومـن       

 كلـ: ادمثلة على 

ھ  ے  ے  ۓ  ۓ  ڭ  ڭ  ڭ  ڭ  ۇ   ۇ  ژ  ج هــول الله اعــالى: -1

ژۆ  
إلى أنَّ ثَّــة حــرف عطــف مُوــدَّراا هبــع:      (1)كهــ  الـــجرياهل  (2)

 )هلتو(ض أ : وهلتو.

                                      
ض وإعـراب  2/635صـاعة ارعـراب:  ض وسر 291-1/290كـظر: الخ ا ص:  (1)

ض 3/380فوــد أفــرد باباــا لــيض وشــرح التســ يع:  3/803الوــرآن المـســوب إلى الليــاج: 

 .831ض ومغ  اللبي : 3/1260وشرح الاافية ال افية: 

 (.92التوبة: ) (2)
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 خالد بن سليمـان بن عبد العلكل المليلمل د. 

 

 وهد اريى عبد الله كوسف علل هذه الآكة ووفق هذا الوول: 

Nor (is there blame) on those who came to thee to be provided 

with mounts, and when thou saidst, "I can find no mounts for 

you,"…. 

 واابعي عبد اشليى.

 وج الموابع نجد أن بعض المترجمين لـى كُثبت اض ومـ ى يورج سيع:  

Nor on those, unto whom, when they came unto thee, 

requesting that thou wouldest supply them with necessaries for 

travelling, thou didst answer, I find not wherewith to supply you…. 

ــالى:   -2 ــول الله اع ڄ  ڃ     ڃ  ڃ       ڃ  چ  چ  ژ ج ه

كه  بعض المعربين إلى أنَّ كلمة )رابع ى( معطوفة بـواو موـدَّر ض أ :    ژچ  

 .(2)ورابع ىض وم،ثْلُ ا كلمة )سادس ى(

 ر الآكة بإ بات الواو المودَّر :  وهد اريى بالم

They will say, 'Three; and 'their dog was the fourth of them.' 

They will say, 'Five; and their dog was the sixth of them…. 

وج الموابع نجد أنَّ أكثر التراي،ى لـى اُثبت اض ومن كلـ مثلًا ارجمـة صـحيا   

 اهترهاشيوهال:

They will say there were three, the fourth of them being their dog; 

and they will say there were five, the sixth of them being their dog…. 

                                                                                    
. ولـى أيده ج: المسيره درْج 6/100ض والدر الم ون: 5/88كـظر: البحر المحيط:  (1)

 الدر.

 

 . 3/803ض وإعراب الورآن المـسوب إلى اللياج: 1/655كـظر: غرا   التلمسير:  (2)
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ــابن ال ــجر      ـ(1)وأيــاز بعــض الـحــوكين ك ــ ــن مال ـــا (2)ض واب ض وغيرهـم

ڃ  ڃ  ڃ  ژ حذف الواو م  المعطوفض وعليي حملوا هـول الله اعـالى:   

ژچ  ڇڇ   چ   چ   چ 
 .)والبرد( ض والتودكر: اوياى اشرَّ(3)

 وهد أخذ بـ ذا الوول اله لل ومحسن خان ج ارجمت مـا للآكة: 

….and has made for you garments to protect you from the heat 

(and cold)…. 

 و مـحمد أسد أك اا:  

…. and has endowed you with [the ability to make] garments to 

protect you from heat [and cold]…. 

 

*      *      * 
 

 

 

                                      
 .2/218كـظر: أمالل ابن ال جر :  (1)

 .3/379كـظر: شرح التس يع:  (2)

 (.81الـحع: ) (3)
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 خالد بن سليمـان بن عبد العلكل المليلمل د. 

 

 الخاتمة:

اـا وعاهبةً على هعمي العظام وأكادكي الـجسام  كلماـ ما أمـدَّهل   الـحمد لله بد

 بي من عظيى عوهيض وهلمح  من حُسن اوفيوي راـمـام هذا البحث.

اــ دَّكتُ فيـــ ا   هــلرايياـا أ  هـذه أهـى  الـتــا ج الـن اــمخَّض عـ ــا البحـثض     

 لمواطئ ال وابض وتحرَّكتُ بـ ا مـحازَّ الـحقِّ:

كـج  على المتريى أن كُحيط إحاطةً اامَّـةً بـدييت حـروف المعـاهل         -1

عامَّــةًض ويسيَّمـــا حــرف الــواو  لاثــر  دوراهــي ج الـ ــومض ويحتمـــالي        

 دييت  عدكدً  مُوْزوعةً ج ادبواب الـحوكَّة.
يَّة معرفة المتريى بدييت الواو وغيرها من الـحروف ومـا  اتجلَّى أهـم -2

كــرابط بـــ ا مــن ه ــاكا صـــاعيَّة أنَّ ارجمــة الوــرآن مــا هــل إلَّــا هــل المســير لــي   

 فالـخطير ج ف م ا كُلم ل إلى خطير الترجمة.
تحتمع الواو ج الـصِّ الورآهل دييت  كثير ض وهد ئ ـر كلــ يليًّـا ج     -3

عربين ج ه وم كثير  ا مَّـ ا هذا البحثض وسر  أ ـر  اخت ف الملمسِّركن والم

 كلـ ايخت ف إلى المترجمين.  
من أسباب اعد د التراي،ى لديلة الواو ج الوـرآن ومـا كتعلَّـق بــ ا  مثـع       -4

ــع     ــةض وايخــت ف ج التحلي ــي: ايخــت فُ ج المســير الآك اعــيين المعطــوف علي

 ارعرابل للـصِّ الذ  اُبـى عليي الترجمة.
ــود ج       -5 ــة كع ــر مــن ديل ـــالها دكث ــد احتم ــواو عـ ــراي،ى ال ــلة ج ا الملماعو

ادصع إلى المرايوحة بيـ ا من خـ ل التحليـع ارعرابـل لــ ا ج الــصِّ الورآهـل       

 من حيثُ ال ـاعةُض والمعـى.
لععَّ ال حيا ج ديلة الـواو أهــ ا اـدل  علـى مُطلَـق الــجم  مـن غـير          -6

التراي  إلَّا بوركــةض وج الموابـع نجـد أنَّ مـن وئـا ف       إشعار بخ وصيَّة المعيَّة أو
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(and)  الديلةَ على التراي (Sequence)(1).   
كديلـة ايسـتئـاف والــحال     ض(and) اـلمرد الواو بـدييت تخلـو مـ ـا    -7

 واللكاد .
ض وهـل وإن  (and)هد هابع بعض المترجمين الواو ج كثير من ديلت ا بـ -8

 عـى العامَّ للواوض إلَّا أهـ ا ي اُلميد المعـى الدهيق لـ ا.كاهت اُؤدِّ  أحياهاا الم
اُعوــد  واو ايســتئـاف والـــحال والــواو اللا ــد  ج عــوـ المــاد  المجموعــة   -9

أكثر الواوات إشاالًا لد  المترجمين من حيثُ الوهـوفُ علـى حويوـة ديلت ـاض     

 والبحثُ عن موابع لها.  
ت الــواو الــن اـــخلو مـ ــا    ايت ــد مترجمــو الوــرآن ج موابلــة ديي    -11

(and).ض وهد أوعحتُ بعض طرا و ى ج كلـ 
حَمع بعض المترجمين )ُ ىَّ( واللماـ على الـواو ج الديلـة علـى مُطلَـق      -11

 الـجم  ج غير موع  من الورآن.
اراَّـــ  علـــى الخـــ ف ج دييت الـــواو ويـــوه  مـــن التيروكـــعض ومـــن  -12

ض (Augment)ض واللكــاد   (Structural Elision)أهـــمِّ ا: الـــحذف والتوــدكر 

 وكان لـ ذا اير ير ج ارجمة الآكات.
من ادخطاـ المـ جيَّة لد  بعض مترجمل الورآن اعتمـادُ المسير المعــى   -13

دنَّ دون المسير ارعرابض وادصع أن ك حظ مــا المتريـى علـى حـد  سـواـ       

ض علـى ارعـراب  ارعراب وإن كان متوهلًما على المعـى فإنَّ المعـى أك اا كتوهـف  

 وهد أُشيرو إلى كلـ ج غير موع  من هذا البحث.
الـواو علـى معــىا هـو ض ولاّـَـي       -وكتبعـي المتريـى   -هد امـع المعـرب    -14

                                      
 A Comprehensive Grammar of the English Language: 930كـظر:  (1)
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 خالد بن سليمـان بن عبد العلكل المليلمل د. 

 

ڑ  ک  ک   ک  ک  گ  ژ ععيف من حيثُ ال ـاعةُض كحمع الـواو ج آكـة:   

ژگ  گ  گڳ  
على المعيَّةض وهـل ويـي مريـوح  دهـي متـى أماـن        (1)

 دون ععف  للمظًا أو معـىاض فإنَّ العطف مُودَّم على المعيَّة. الوول بالعطف من
هــد كلجــير متريــى الوــرآن ابعاــا للمعــرب إلى إعــافة بعــض ادللمــائ          -15

لت حيا العطفض وأَحْسونُ هذه التودكرات ما وافق آكات  أخـر   دنَّ الوـرآن   

 كُووعِّاُ بع ي بع اا.
واو ومـا كت ـع بــ ا    اتخذ خطير المترجمين )أو عدم دهَّت ى( ج ارجمة ال ـ -16

صُووراا عدكـدً ض ومـ ـا: الخطـير ج اعـيين المعطـوف عليـيض وإغلمـال ديلـة الـواو          

بـحذف ا أو اغيير ديلت ا إلى غير ديلت ا ال ـحيحةض وارجمـة الآكـة علـى غـير      

ووفق هراـ  الم حفض وإعافة الواو على الر غى من عـدم ويودهـا ج الــصِّض    

 وحذف بعض عـاصر انملة.
معرفــة بعــض المترجمــين لديلــة الــواو ج الآكــة أدَّ  إلى تحركــف   عــدم  -17

أسلوب الآكة ج بعض اراجم، ىض ومـن كلــ إغلمـال أسـلوب ال ـرط ج آكـة:        

ٱ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ  پ  پ   پ  پڀ  ڀ     ڀ    ڀ  ٺ  ٺ  ٺ  ژ 

ژٺ  ٿ    
   كل كستويى ويود الواو ج )وأجمعوا(ض و)وأوحيـا(.(2)

المترجمين ج الـجملة المت ـمِّـة للـواو ا ـرفًا     من أسباب ا ر ف بعض -18

كُلم ل إلى عدم صد  الترجمة: عدمُ اود م الواو ما ك ،ا  أن كُعطَـف علي ـا ج   

ې  ې   ې  ې  ى  ىئا  ئا  ئە    ئە         ژ  الظاهرض كمـا ج آكـة:  

ژ  ئو  ئو  ئۇ
ض حيثُ كه  بعـض المترجمـين إلى إهـمــال يم    (3)

                                      
 (.23الرعد: ) (1)

 (.15كوسف: ) (2)

 (.  259ور : )الب (3)
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 ـ على الـصِّ ادصلل.التعليع  ليستويى الع ّـَ أنَّ هذا ايترا  طفض وي ش

ليست هـا  ارجمة كان ادَوُْ  إلي ا ج صحَّة ارجمة دييت الواوض  -19

وإنَّ الوط  بذلـ كــحتاج ج ئـ  إلى دراسـة أرحـ و كراعاـا مـن هـذه الدراسـة         

ج  إنَّ التراي،ـى متلماواـة   وأكثر استغراهًاض ولانْ ج الوهت هلمسي كان أن كُوـال: 

هــل ارجمــة صــحيا   هــذا الموعــو  اوارُباــا واباعُــدااض ولعــعَّ أهربـــ ا إلى الدِّهَّــة  

 اهترهاشيوهال.
 

ــإنَّ   ــن الموعــوعا وأخــيرااض ف ــذه     م ــن ه ــت ع ــن تجلَّ ــة ال ــة الموترحو ت البحثي

 الدراسةض وأراها يدكرً  بالبحث:   

اخــل الموارهــة بــين ارجمــة )ُ ــىَّ( واللمــاـ ج الوــرآن الاــركى مــن حيــثُ التر  -

 والتعويُ .

 بين حروف العطف ج اعد د اراي،ى الورآن الاركى. بأ ر التـاوُ -

 

 والـحمد لله ربِّ العالمين.

 

*      *      * 
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 خالد بن سليمـان بن عبد العلكل المليلمل د. 

 

 قائمة المصادر والمراجع.

 أولًا: الم ادر والمراي  العربية:

اراوـان ج علـوم الوـرآن: السـيوطلض اـــحويق: مــحمد أبـو اللم ـع إبــراهيىض         -

 هـ.   1349ض 1الواهر ض ط  يئة الم ركة العامة  للاتابضاله

أ ر الديلة الـحوكة واللغوكة ج استـباط ادحاـام مـن آكـات الوـرآن الت ـركعية:       -

 هـ.1421ض 1ط ادردنضالدكتور عبد الوادر السَّعد ض دار عـمَّـارض 

ارا اف ال رب مـن لسـان العـرب: أبـو حيَّـان ادهدلسـلض اــحويق: الـدكتور          -

 هـ.1418ض 1ي  عثمـان مـحمدض ماتبة الـخانجل ض الواهر ض طر

ادُزه،يَّــة ج علــى الـــحروف: علــل الـــ رو ض اـــحويق: عبــد المعــين الملــوحلض   -

 هـ. 1402ض 1مطبوعات مـجم  اللغة العربية بدم قض ط

أســالي  العطــف ج الوــرآن الاــركى: الــدكتور م ــطلمى حميــد ض ماتبــة لبـــان   -

 م. 1999ض 1الواهر ض ط  بيروتض  رضوال ركة العالمية للـ

ادصول ج إعراب الورآن: الدكتور هاهل اللمرهواهلض دار الوفاـض ارساـدركةض  -

 م. 2006ض 1ط

ادصــول ج الـحــو: أبــو باــر بــن الســرَّاجض اـــحويق: عبــد الـــحسين اللمتلــلض     -

 هـ. 1420ض 3مؤسسة الــرسـالةض بيروت ض ط

دراسة واــحويق: إبـراهيى اربيـار ض دار     إعراب الورآن المـسوب إلى الليَّاجض -

 هـ.1420ض 4الاتاب الـم ر ض الواهر ض ودار الاتاب اللبـاهلض بيروتض ط

إعــراب الوــرآن: أبــو يعلمــر الـحَّــاسض اـــحويق: الــدكتور زهــير غــاز  زاهــدض  -

 هـ . 1409عالـى الات ض بيروتض 

الــخانجلض  أمالل ابن ال جـر ض اـحويق: الدكتور مــحمود الطــاحلض ماتبـة     -

 هـ.1413ض 1الواهر ض ط
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اره ـاف ج مسـا ع الـخـ ف بين الـحـوكين الب ركين والاوفيين: أبو البركات  -

 هـ.1380ض  4ادهبار ض  دار إحياـ التراث العربل ض م رض ط

ارك اح الع د : أبو علل اللمارسلض اـحويق: الـدكتور حسـن فرهـودض دار     -

 هـ. 1408ض  2العلومض الركاضض ط

 ــاح الوهــف وايبتــداـ ج كتــاب الله: أبــو باــر ادهبــار ض اـــحويق: مـــحيل إك -

 هـ.   1390الدكن رم انض مطبوعات مـجم  اللغة العربيةض دم قض دطض 

البحــر الـــمحيط: أبــو حيَّــان ادهدلســلض اـــحويق: عــادل أحمــد عبــد المويــود   -

 هـ .1413ض 1وآخركنض عالـى الات  العلميةض بيروتض ط

لــوم الوــرآن: مـــحمد بــن بـــ ادر المعــروف باللَّرْك ــلض اـــحويق:  البرهــان ج ع -

 هـ. 1391 ض1مـحمد أبو اللم ع إبراهيىض دار المعرفةض بيروتض ط

ب ا ر كو  التمييل ج لطا ف الاتاب العلكـل: اللميروزأبـاد ض تحويـق: مــحمد      -

 هـ.  1416ض 3علل الـجارض نـة إحياـ التراث ارس ملض الواهر ض ط

لـحو  ج الورآن الاركى: الدكتور عبد اللمتاح الـحموز, ماتبة الرشـد,  التيروكع ا -

 هـ.1404, 1, طالركاض

المااركد ض دار الات  العلميةض تحويق: مجد   ايروك ت أهع الس ّـَة: أبو مـ ور -

  .هـ 1426ض 1باسلومض  بيروتض ط

ض دار التبيان ج إعراب الورآن: أبو البواـ العابر ض اـحويق: مــحمد البجـاو    -

 هـ.1407ض 2الـجيعض بيروتض ط

ض 1التحركــر والتـــوكر: ابــن عاشــور التوهســلض مؤسســة التــارك ض بــيروتض ط    -

 هـ. 1421

ــ يع لعلــوم التـلكــع: ابــن يُــلو  الالــبيض اـــحويق : الــدكتور عبــد الله         - التس
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 هـ. 1416ض  1الـخالد ض دار ادرهىض بيروتض ط

لكة ج عوـ ارعراب: الدكتور خالد بن اعد د اراي،ى معاهل الورآن باللغة ارنجلي -

 هـ. 1436ض 1سليمـان المليلملض مركل المسير للدراسات الورآهيةض الركاضض ط

ــدكتور عــوض      - ـــحويق: ال ــوعلل اللمارســل, ا ــاب ســيبوكي: أب ــى كت التعليوــة عل

 هـ .1410, 1الووز , مطبعة ادماهة, الواهر  , ط

 المسير ابن كثير= المسير الورآن العظيى. -

البسيط : الواحد ض اـحويق: مـجموعة من الباحثينض عمـاد  البحـث   التلمسير -

 هـ. 1430ض 1العلمل بجامعة ارمام مـحمد بن سعود ارس ميةض الركاضض ط

المسير البي او  )أهوار التـلكـع وأسـرار التيروكـع(ض دار إحيـاـ الـتراث العربـلض        -

 هـ.  1418ض 1بيروتض ط

ض تحويق ودراسة: الدكتور اللماتحة والبور (المسير الراغ  ادصلم اهل )المودِّمة و -

 هـ. 1420ض 1محمد عبد العلكل بسيوهلض كلية الآدابض يامعة طـطاض ط

 هـ.1420ض  2المسير الورآن العظيى : ابن كثير ض دار طيبة ض الركاض ض ط -

التلمســير الاــبير أو ملمــاايا الغيــ : فخــر الــدكن الــراز ض دار الاتــ  العلميــةض   -

 هـ.1421ض 1بيروتض ط

ــة       - ــايل ســوكدانض الماتب ــق: ه ـــحمد الســاكيض تحوي ــات ادحاــام: م المســير آك

 م. 2002الع ركةض صيداض بيروتض دطض 

اوعيا المواصد والمسالـ ب رح أللمية ابن مالـ : الـحسن الـمُراد ض اـحويق:  -

 هـ.1428ض 1الدكتور عبد الرحمن علل سليمـان ض دار اللمار العربل ض ط

لورآن: أبو يعلمر الطبر ض اــحويق: الـدكتور عبـد    يام  البيان عن ايروكع آ  ا -

 هـ. 1424ض 1الله التركلض دار عالـى الات ض الركاضض ط
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الـــجام  دحاــام الوــرآن: أبــو عبــد الله مـــحمد الوــرطبيض دار إحيــاـ الــتراثض  -

 هـ .1405ض 1بيروتض  ط  

مد, الـجمع ج الـحو: أبو الواسى الليَّايل, اـحويق: الدكتور علل اوفيق الـح -

 هـ.1417, 5مؤسسة الرسالة, بيروت, ط

جـى الداهل ج حروف الـمعاهل: الـحسن الـمُراد ض اـحويق : الدكتور فخر ـال -

 هـ.1413ض 1الدكن هباو   ومـحمد هدكى فاععض دار الات  العلميةض بيروتض ط

 حاشية ال  اب على المسير البي ـاو ض دار صادرض بيروتض دط ض دت . -

شي  زاد  على المسير البي ــاو ض اــحويق: مــحمد عبـد      حاشية مـحيل الدكن -

 هـ .1419ض 1الوادر شاهينض  دار الات  العلميةض بيروت ض ط

الـحُجَّـة للوُرَّاـ السبعة أ مة ادم ار بالـحجاز والعرا  وال ام الذكن ككرهى أبو  -

لض بار بن مـجاهد:  أبو علل اللمارسل ض اـحويق: بـدر الـدكن ه ـويل وب ـير حوكــجاا     

 هـ. 1413ض  3دار الـميرمون للتراثض دم قض ط

خلاهة اددب ول  لباب لسان العرب: عبـد الوـادر البغـداد ض اــحويق: عبـد       -

 هـ.1418ض 4الس م هارونض  ماتبة الـخانجل ض الواهر ض ط 

ض لل الـجارض الـماتبة العلميةض دطالـخ ا ص: ابن يّـِلض اـحويق: مـحمد ع -

 ـ.ه1371

 علوم الاتاب الـماـون: السـمين الــحلبيض اــحويق: الـدكتور     الد ر الم ون ج -

 هـ.1411ض 1أحمد الـخراطض  دار الولىض دم ق ض ط

سلوب الوـرآن الاـركى: الـدكتور مــحمد عظيمـة ض دار الــحدكثض       ددراسات  -

 الواهر ض دطض دت.

دول ج المسير الآ  والس وور: عبد الواهر الـجرياهلض حوَّق الوسى ا درْج الد رور -
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ـــانض ط    ــاهل: مـــحمد أدكــ ض دار اللماــرض عـمَّ ض 1طلعــت اللمرحــانض وحوَّــق الوســى الث

 هـ. 1430

دييت الواو ج الـص الورآهلض الدكتور عيسى شـحااةض دار الآفـا  العربيـةض     -

 م. 2011ض 1الواهر ض ط

رصف المباهل ج شـرح حـروف الــمعاهل: أحمـد الـمــالول, اــحويق: الـدكتور         -

 مطبوعات مـجم  اللغة العربية بدم ق, دط, دت . أحمد الـخراط,

روح المعــاهل ج المســير الوــرآن العظــيى والســب  المثــاهل: محمــود ادلوســلض دار    -

 اللمارض بيروتض دطض دت.

, 4زاد المســير علــى التلمســير: ابــن انــوز , الـــمات  ارســ مل, بــيروت, ط        -

 ـ.ه1407

مودَّم يستامـال متطلبات اللكاد  ج الورآن: س ير إبراهيى أحمد سيفض وث  -

 م. 2000اش ول على درية المايستيرض كليات الدراسات العلياض انامعة ادردهيةض 

ــداو ض دار      - ــدكتور حســن هـ ـــحويق: ال ــلض ا ــن يّـِ ســر صـــاعة ارعــراب: اب

 هـ. 1413ض 2الولىض دم قض ط

العتيبيض  شرح  المودِّمة الـجُلُولية: أبو علل ال َّلوبينض اـحويق: الدكتور اركل -

 هـ. 1414ض 2مؤسسة الرسالةض بيروتض ط

شرح ادشموهل على أللمية ابن مالـ: علـل ادشمـوهلض دار الاتـ  العلميـةض      -

 هـ. 1419ض 1بيروتض ط

شرح التس يع: ابن مالـض اـحويق: الدكتور عبـد الـرحمن السـيِّدض والـدكتور      -

 هـ.1410ض 1مـحمد بدو  الـمختونض دار هجرض م رض ط

ادول الــدكتور حســن بــن  الوســىلاافيــة ابــن الـــحاي ض حوَّــق شــرح الرعــل  -
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مطبوعـات يامعـة    ضالثاهل الدكتور كـحيى ب ـير م ـر    الوسىمـحمد الـحلمظلض وحوَّق 

 هـ.1414ض 1الركاضض طض ارمام مـحمد بن سعود ارس مية 

شرح الاافية ال افية: ابن مالـض اـحويق: الدكتور عبد المـعى أحمد هركد ض  -

ت مركــل البحــث العلمــل وإحيــاـ الــتراث ارســ مل ج يامعــة أم الوــر ض ماــة  مطبوعــا

 الـمارمةض دطض دت.

د مد  حسن م دلل وعلل سيِّـ: أبو سعيد السيراجض اـحويق: أحالاتـــابشرح  -

 هـ. 1429 ض1ط عللض دار الات  العلميةض بيروتض 

 شرح الملم َّع: ابن كعيصض عالـى الات ض بيروتض دطض دت. -

لمودَّمــة الـــمُحْس،بة: ابــن باب ــاك, اـــحويق: خالــد عبــد الاــركى, الـــمطبعة  شــرح ا -

 م .1976, 1الاوكت, ط  ضالع ركة

شرح هطر الـد  وبع ال د : ابن ه امض تحويق: مــحمد مــحيى الـدكن عبـد      -

 م. 1383ض 1الـحميدض الواهر ض ط

يبــن ه ــام: محمــد الوُويوــو  شــي  زاده ض اـــحويق:   شــرح هواعــد ارعــراب -

 هـ. 1416ض 1بيروتض دم قض ط يـاعيع مرو ض دار اللمار المعاصرضإ

شرح كتاب الــحدود: عبـد الله اللمـاك لض تحويـق: الـدكتور المتـولل الـدمير ض         -

 هـ. 1414ض 2ماتبة وهبةض الواهر ض ط

شواهد التوعيا والت حيا لم ا ت انام  ال حيا: ابن مالـض اــحويق:   -

 هـ. 1405ض  1ض ططي محسنض ماتبة ابن ايميةض بيروت

ماتبــة لبـــانض   ض م ــطلحات الـحــو العربــل(: بــيير كاكيــا ج العركــف )معجــى -

 م. 1973ض 1ط بيروتض  لونجمـانض  لـدنض 

ع هة الظواهر الـحوكة بالمعـى: الدكتور مـحمد أحمـد خ ـيرض ماتبـة ادنجلـو      -
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 م. 2001الم ركةض  الواهر ض دطض 

ـــحمو    - ــع: م ــ  التيروك ــ  التلمســير وعجا  ـــحويق: شمــران   غرا  ــاهلض ا د الارم

 هـ. 1408ض 1العجللض دار الوبلة: يد ض مؤسسة علوم الورآن: بيروتض ط

مِّـل الـيسـابور ض دار   غرا   الورآن ورغا   اللمرهان: هظام الدكن الــحسن الوُ  -

 هـ. 1416ض 1الات  العلميةض بيروتض ط

اتبـة الع ـركةض   فتا البيان ج مواصـد الوـرآن: أبـو الطيـ  محمـد الو،ّـَـويلض المَ       -

 هـ. 1412صيداض بيروتض 

فتوح الغي  ج الا ف عن هـا  الرك  )حاشية الطِّيبي على الا اف(: شرف  -

الدكن حسين الطِّيبيض تحويق: مجموعة من الباحثينض يا ل  دبل الدولية للوـرآن الاـركىض   

 هـ. 1434ض 1ط

اــحويق: مــحمد   اللمــــركد ج إعراب الوـرآن الــمجيد: الــمُـتجو  الـ مــداهلض      -

 هـ. 1428ض  1هظام الدكن اللمتوـيذ ض دار اللمانض الـمدكـة الـمـور ض  ط

اللم ــول الملميــد  ج الــواو الملكــد : أبــو ســعيد خليــع بــن كيلالــد ض اـــحويق:   -

 م. 1990الدكتور حسن موسى ال اعرض  دار الب ير ض ادردنض ط

لوفاـض ارسـاـدركة ض  ج أصول إعراب الورآن: الدكتور هاهل اللمرهواهلض دار ا -

 دط ض دت. 

 ــ     - عبــد الــرحمن   الــدكتورحويق: ـالوطــ  واي تـــاف: أبــو يعلمــر الـحَّــاسض ا

  .هـ 1413ض 1ى الات ض الركاضض طـالمطرود ض  دار عال

هواعـــد التريـــيا عــــد الملمسِّـــركن )دراســـة هظركـــة اطبيويـــة(: الـــدكتور حســـين  -

 هـ.1417ض 1الـحربلض دار الواسىض الركاضض ط

ــة - ــة الآدابض      الاافي ــق: صــام ال ــاعرض ماتب ــن اشايــ ض تحوي ج الـحــو: اب
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 م. 2010ض 1الواهر ض ط

الاامع ج اللغة واددب: أبو العباس مـحمد المبرِّد ض اـحويق: الدكتور مــحمد   -

 هـ . 1418ض  3الدالل ض مؤسسة الرسالةض بيروتض ط

الوـاهر ض  الاتاب: سيبوكيض اـحويق: عبد السـ م هـارونض ماتبـة الــخانجلض      -

 هـ.1408ض 3ط

 هـ. 1407ض 3الا اف: اللمـخ ر ض دار الاتاب العربلض بيروتض ط -

الا ف عن ويوه الوراـات السب  وعلل ا وحجج ـا: ماِّـل بـن أبـل طالـ ض       -

 هـ. 1418 ض1مؤسسة الرسالةض  بيروتض ط

الا ـــف والبيـــان ج المســـير الوـــرآن: أبـــو إســـحا  الـــثعلبيض اــــحويق: ابـــن    -

 هـ.  1422ض  1بيروتض ط لضحياـ التراث العربعــــاشورض دار إ

مــا أعربــي الاســا ل مــن الوــرآن الاــركى , إعــداد : الــدكتور سليمـــان العيــوهل,    -

ــن ســعود       ــام مـــحمد ب ــة ارم ــة ج يامع ــة العربي ــة اللغ )رســالة مايســتير( مُودَّمــة إلى كلي

 هـ.1419ارس مية, الركاض, 

 ض دت. 2ر المعارفض طمجالي  عل ض اـحويق: عبد الس م هارونض دا -

ض 1ط مـــحاسن التيروكــع: مـــحمد الوــايلض  دار الاتــ  العلميــةض  بــيروتض   -

 هـ. 1418

المحرَّر الوييل ج المسير الاتاب العلكل: ابن عطيةض اـحويق : عبـد السـ م عبـد     -

 هـ.1413ض 1ال اج مـحمدض دار الات  العلميةض بيروتض ط

  ض دت.7المعارفض الواهر ض ط المدارس الـحوكة: الدكتور شوهل عيفض دار -

م اع إعراب الورآن: ماِّل  بن أبل طال ض اـحويق: الدكتور حاتم ال امنض  -

 هـ.1408ض 4مؤسسة الرسالة ض بيروتض ط
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ــر وآخوـ ــ  - ـــحمد الـمـ ـــحويق: مـ ــو ض اـ ـــى التـلكـــع: البغـ ــةض معالـ ركنض دار طيبـ

 هـ.1423ض 1الركـاضض ط

لدكتور عبد الـجليع عبـده شـلبيض   معاهل الورآن وإعرابي: الليَّاجض اـحويق: ا -

 هـ. 1408ض 1عــــالـى الات ض  بيروت ض ط

معـاهل الوـرآن: ادخلمـص ادوسـطض اـــحويق: الـدكتور  هـد  هرَّاعـةض ماتبــة         -

 هـ .1411ض 1الـخانجلض الواهر ض  ط

معــاهل الوــرآن: اللمــرَّاـض حوَّـق الـــجلـ ادول: أحـــمد كوسـف نجــاال ومـــحمد     -

ـ الثاهل: مـحمد الـجارض وحوَّق الـجلـ الثالث: عبد اللمتـاح شـلبي   الـجارض وحوَّق الـجل

 م.1955ض دار السرورض دط ض 

معاهل الـحو: الدكتور فاعع السامرا لض دار اللمار للطباعة والـ ر والتوزك ض  -

 هـ. 1420ض 1طادردنض 

معجـى الوــراـات الورآهيـة: الــدكتور عبـد اللطيــف الــخطي ض دار ســعد الــدكن      -

 هـ .1422ض 1الـ رض دم قض طللطباعة و

ــوان     - ــة: أهطـ ــة العالميـ ــد العربيـ ــاـ ج هواعـ ــراب والبــ ــطلحات ارعـ ــى م ـ معجـ

 م. 1988ض 1الدحداحض ماتبة لبـانض بيروتض ط

معجــى م ــطلحات الـحــو وال ــرف والعــروض والوافيــة: الــدكتور محمـــد         -

 م. 1983ض 2إبراهيىض ماتبة الآدابض الواهر ض ط

كـ : ابـن ه ـام اده ـار ض اــحويق: الـدكتور       مغ  اللبي  عن كت  ادعار -

 هـ .1405مازن الـمبار  و مـحمد علل حمد الله ض دار اللمارض بيروت ض دط ض 

ض 1الملم َّع: الل  ر ض تحويق: علل أبو ملحىض ماتبـة الهـ لض بـيروتض ط    -

 م. 1993



 

 
157 
 العربيةمجلة العلوم 

 هـ1440 شوالالثالث والخمسون العدد 
 

المواصد ال افية ج شرح الخ صة الاافية: أبو إسحا  إبراهيى ال اطبيض مركل  -

 هـ. 1428ض 1حياـ التراث ارس مل ج يامعة أم الور ض ماة المارمةض طإ

الموت و : أبو العباس مـحمد المبرِّدض اـحويق: الدكتور مـحمد عظيمـةض عالــى    -

 الات ض  بيروتض  دطض دت.

 م. 1980ض 1مودمة ج أصول التلمسير: ابن ايميَّةض دار ماتبة اشيا ض بيروتض ط -

 عربل(: مـير البعلبالض دار العلى للم كينض بيروتض المورد )هاموس اهاليل  -

 م. 1970ض 3ط

موصع الط ب إلى هواعد ارعراب: خالد ادزهر ض اـحويق : الـدكتور عبـد    -

 هـ. 1416ض 1الاركى مـجاهدض مؤسسة الرسالةض بيروتض ط

الـحـــو والديلـــة: الـــدكتور مــــحمد عبـــد اللطيـــف حمــــاسةض دار ال ـــرو ض   -

 هـ.  1420ض 1الواهر ض ط

الـات ج الورآن الاركى: علل بن فَ َّال المجاشعلض اـحويق: الدكتور عبـد الله   -

 هـ. 1428ض 1الطوكعض  دار الات  العلميةض بيروتض ط

ر مـن  211ر مـن سـور  البوـر  إلى آكـة      21هواهد ادباار وشوارد ادفاار )مـن    -

ة )دكتوراه( مُودَّمـة  سور  البور (: السيوطلض دراسة واـحويق: محمد كمـال عللض رسال

 هـ. 1424إلى كلية الدعو  وأصول الدكن ج يامعة أم الور ض ماة المارمةض 

الـ داكة إلى بلو  الـ اكة ج علـى معـاهل الوـرآن والمسـيره وأحاامـي ويــمع مـن         -

فـون علومي: ماِّل بـن أبـل طالـ ض مــجموعة رسـا ع يامعيـة باليـة الدراسـات العليـا          

 هـ. 1429ض 1ة ال ارهةض طوالبحث العلمل ج يامع

هوـمْ  الــ وام  ج شـرح يــم  الــجوام : السـيوطلض اــحويق: الـدكتور عبـد          -

 هـ .1397العال موا رومض دار البحوث العلميةض الاوكتض دط ض 
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الواو ج هراـات الوُرَّاـ ورسى الم حف: الدكتور أحمد الو ا ض وـث مـ ـور     -

ــة ارســ مية )سلســلة ا   ــة  انامع ض م: 1ض  : 18لدراســات ارســ مية(ض ج:  ج مجلَّ

211-248. 

الــواو ومواهع ــا ج الـــظى الورآهــل: الــدكتور مـــحمد ادمــين الخ ــر ض ماتبــة  -

 هـ. 1436 ض1وهبةض ط

ض 1الويوه والـظا ر: أبو ه ل العسار ض ماتبة الثوافة الدكـيـةض الوـاهر ض ط   -

 هـ. 1428
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The Letter Waw in the English Translations of Al-Qur’an: A Comparative 
Parsing Study 
 
Dr. Khalid Sulaiman Al-Mulaify 
Department of Syntax, Morphology & Philology 
College of the Arabic Language, Al Imam Mohammad Ibn Saud Islamic 
University 

Abstract: 

This research investigated the Arabic letter Waw in the English translations 

of the Holy Qur’an. The research depended on the syntactic parsing (i‘rab) which 

is one of the tools of understanding the Qur’anic text because it is a method for 

analyzing discourse and explaining its elements, and a basic stage in text 

translation. The research aims at investigating the following three issues: a) 

explaining the relationship between syntax in general and parsing and translation 

in particular; b) exploring how the translators are aware of what grammarians 

mentioned about the semantics and uses of the Waw letter, which interact with 

the context of the text; and c) identifying  the methods used by the translators in 

converting the functions of the Waw letter. The research paper includes 3 parts 

titled: the Waw letter: absolute generalization and order indication, the meanings 

of the Waw letter in light of its multiple syntactic parsing aspects, and types of 

errors or inaccuracy in translating the Waw letter. The results of the research 

include: a) preferences in translating the Waw letter where there is more than one 

semantic possibility basically stems from its most preferred syntactic parsing in 

the Qur’anic text; b) for translators, the most problematic semantic types of the 

Waw letter are the recommencing waw (al-waw al-isti’nafiyyah) and the 

additional waw (al-waw az-za’edah); and c) a translation strategy causes making 

mistakes in Qur’anic translation is translators’ main dependence on interpreting 

the meaning of the text without giving attention to its syntactic parsing.  

Keywords:  Qur’anic translation; syntactic parsing; conjunction translation; 

syntax 
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